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З друкарш Наукового Товарпства ймепп Шевченка

пйд варядом Е. Бедиарського.
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РУБАЧ.
Щрпсьвячую памяти Михайла Драгоманова).

__.‹.›—

В част моет далекот й важкот мандрйвки`
зайшов я в величезний, густий 1111: — й заблу
див. Лтсовий холод, що звичайно так вйдсьвй
жуе, тепер пригнттав мот груди, як сувштв
пригнттае душу. Величезнй, чорнй гиляки грйзно
вистли надомною, зловйщо шелестячи листем.

Круте корйне денеде виповзало з землт, заста
вляючи сильця на мот ноги, немов руки таем
них демонйв пйтьми сплкували ся вхопити мене

в свОт кйхтт. Сухй ломаки трйщали пйд мотми

столами, а мотй стрйвоженйй уявй здавало ся,
що се трйскають, ломають ся й болюче шепо

чуть зйвялй й зйсохлй мрй мотх молодощйв. А по

над тим глуха тиша довкола, переривана хиба

стрекотом вивйркп на гиляцт або риком вед
медя в чагарй.

Я йшов стрйвожений, безтямний, нтмий.

Буцтм якась незрима сила гнала мене наперед,
але куди? я не знав. Лтсова гущава зовстм
заслонювала мент сонце перед очима, тай й без
того сонце, той ясний й непохпбний пебесний

мандрйвник, давно вже перестало бути керма
пичем моет земнт мандрйвки. Серце надсильно
било ся в мотх грудях; слух, дразнений велп—
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чезною тишею вйковйчного пралйса, пйдхапував
якйсь непевнй шуми, що лунали з найглубшого
нутра мойого власного ества: то глухий, давно

забутий зойк стльських дзвонйв, то болючий,
важкий вйддих конаючо? матери, то дитячй,

найвно—сердечнй шепти молитов, то вйдгуки
страшеннот житевот бурй, скрегйт тюремних
ключйв, уриванй слова проклять й наруги, ти
хий плач зрадженот любови, хрип розпуки Эхо

лодпий усьмйх резигнацит. Шд впливом тих

внутрйшнтх голосйв, немов пйд впливом сумо
витот материнот пйснт, помалу западала в дрй

моту моя сьвйдоъйсть, тонула в холоднйй те

мрявй, губила ся в лтсовйй гущавинт. Я йшов

помалу, чим раз помааййше, але все таки не

переставав йти наперед, усе наперед.
Мйй стан був подйбний до сну — тяжкого,

болючого, тим бйльше болючого, що без мрйй.
Якесь глухе почуте, що блуджу, що не бачу
виходу перед собою, що швидше чи пйзнтйше

мене покинуть сили в тйй страшнйй самой, що
може живцем зроблю ся здобичею зьвйрюк, якй

вйтрять кождий запах житя в тйм пралйй, —

те почуте не покидало мене нт на хвильку,

мучило й болтло мене ненастанно, мов тернина
встромлена в ногу. Крйм сего одного болючого

почутя я не чув нтчого бйльше, ант жалю, ант

надй. Якесь отупйне огорнуло мене й заморо
зило все, що було в мент людського, крйм сего

одного на пйв зьвйрячого почутя болю й трй
воги.

Зусиллев: розпуки перескакував я зваленй

вивертп, продирав ся крйзь гнилй дебри, видра
пував ся на стрймкй збочй, щоб захопити оком
хоч крихйтку ширшого овиду. Все надармо._
Пралтс обгортав мене зо встх бокйв т немов
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шептав мент мйлтонамп евотх листочкйв, скри
пом свотх гиляк, стрекотанем вивтрки т риком
ведмедтв: „Не втечеш! Не втечеш! Хто тут
зайшов, пройщай усю надтю!“

Стемнтло. Виразнй обриси довколтшних
предмстйв розплили ся в темрявй, творячи
довкола одностайну, непроловтану сттну. Я не
мйг зробити ант кроку далт, почуваючи, що
грудьми, головою, ногами вдарюсь о запори.
Даремно смертельна трйвога майже до разу
вирячувала з лоба мот очи: ант одного трепоту
сьвйтляного промйнчика не могли захопити мот

зтньки. Змучений упав я на землю. В тйй хвилт

вйтер, _що за дня дрймав пйд верховйтев: дерев,

збудив ся тзойкнув протяжно, жалйсно, мов
пйсланець, що несе якусь страшепну новину
в далеку кратну.

—

Хвилю лежав я зовстм одубйлий й мент

здавало ся, що темнй демони пустинт з тихим
шепотом вдоволеня обступають мене, похпля
ють ся надй мною, простягають довгй руки, щоб

притулити тх до мотх грудейй спинити голосне
бите серця. Я схопив ся на ноги, немов вйд

дотику гадюки, й в невимовнйй трйвозт ще раз
винатужив зйр, чи не побачу якого промйнчика
ратунку в тйй пйтьмй. -

1 я побачив.
Мент видалось, що блтдий пйввтйсяць по

вагом тде лтсом сверлуючи пйтьму. Часов: ми
гне й в таку хвилину якийсь глухий лоскйт

залунае по пралтст, мов пйдземний грйм, й с.11т

дом за ним затрйщить лтсовий велитень ва
лячи ея до долу. А потйм знов еупокййно,

рйвно пливе таемний пйвхийсяць по пралтст. Мот

очи, епрагненй сьвйтла, не могли вйдйрвати ся

вйд його втлявого, але спокййного блиску.
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__5__

Ось вйн наближаеть ся, близше, близше,
й тодт я пйзнав, що тайна вияснювала ся досить

природно. По лтст, нстоптаною стежкою, йшов
чоловйк у грубйм, мужицькйм стряцт й нтс у ру
ках сокпру, вйд якот йшов блиск, що здалека
видав ся мент блиском пйвмйсяця. Лиця того
чоловйка в потемках я не мйг пйзнати; в не
певних обрпсах маячйла тйлько його могутня
стать й дивним огнем серед пйтьми блискоттли
його очи. В тйй трйвозт я впав перед ним на
колтна й зй здавленого горла мйг я видусити
тйлько тй слова:

— Ратуй заблуканого!
— Ходи за мною! — вйдповйв незвйсний

мандрйвець голосом таким спокййним, лагйдним
й при тйм рйшучим, щоявйд разу почув прилив
нових сил у мускулах й новот надП в душй.

я пйшов за ним. Штьма якось рйд
шала перед ним —— чи то вйд блиску його

сокири, чи вйд сьвйтла його очей, — не знаю.
Ишов просто, не схибляючн нт на право, нт на

лЕво, немов банив перед собою ген-далеко
якусь мсту, до якот мусить настигнути в ознад
чену годину. Йшов не кваплячись та й не га
ючись, рйвним, важким, але певним кроком.
Порохно сьвйтилось у його слтдах. Поступаючи
за ним я бачив перед собою тйлько темнй кон

турн його плечей, рамен, а. тй контурн, чим
пильнтйще я вдивляв ся в них, тим бйльшими

видавались мент, виростали перед мотми очима
до кольосальних,а про те не фантастичних роз
мйрйв.

В тйм темний стовбур, лтсовий велстень

заступив нав: дорогу. Не вагавшнсь ант хви
лини мйй провйдник високо пйдняв сокиру йо6й

руч ударив нею в могутню заваду. Зойкнув
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_7_
пралтс величезною луною й зй страшенним лу
скотом повалило ся дерево, мов ударом грому
звалене на землю, торощачи в упадку своё
й чужй гиляки. Закричали сови йкруки, що
гнтздили ся в йогоросохатйй коронт, зафурко
ттлп над нашими головами кажани, що жили
в його розщйлинах, й довго ще пралтс не мйг

утишити ся по стратт одного 3й свотх синйв.

Але мйй провйдник байдужйсбнько собй; тихо
й спокййно подав ся наперед, а я за ним.

Та ось величезна чорна маса, стрймка
скала заступила нам дорогу. Пнуть ся в гору
й грубй бовдурй, вирйзують ся на темному небй

дико—фантастичними контурами, тут являють

подобу височенних колюмн, там готицьких веж,
а ще далт якихсь неясних постатей — сфйнкса
з пйднятою лапою, монаха в каптурй, що кля
чить на молитвй, дромедара з простягненою
шиею. 1 знов супокййно, без ваганя мйй про
вйдник пйдняв сокиру й вимйрив могутнтй удар.
Мйлтони йскор бризнули з пйд вйстря, громовий
гук затряс землею й вйковйчна скала розколола
ся на двое, почала трйскати, ломати ся й дро
бити ся на дрйбнй брили, що з глухим луско
том валили ся десь у пропасть, то знов з ди
ким хрускотом розколювали ся щораз на дрйб
нтйЩй шматки, рйвняючи нам дорогу. 1 дальше
спокййно, ант на хвилю не збочуючи зй своет

простот дороги, ступав мйй провйдник, а я за
ним.

Та ось повйяло холодом на мое лице,
а перед нами, десь йз пйд землт, почув ся

глухии гуркйт, шум, рик розбурханого живла.

Ще кшька крокйв, й перед ногами мойого про
вйднина позтхнула чорна безодня, прйрва стрйм
кого, скалистого яра, а на днт його шумить
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_3__

т пйннть ся скажена течйя. Але й ся пере
шкода не спинила мойого провйдника. Блиснуло
вйстре пйднесенот сокири, затрйщало повалене
величезне дерево й гепнулось свотм стовбурем
пйвперек безоднт, творячи вигйдну кладку.
В скаженйй, безсильнйй лютости завили в низу
демони пйтьми й знищеня, заклекоттли запйненй

хвилт, бризькаючи на нас студеною пйною,
але се не зупиннло _нас: супокййно перейшли
ми по кладцт.

Вкйнцт темрява почала вменшати ся й пра
лтс починав рйдшати. Невдовзт ми вийшли на
висте поле й мот очи радйсно повитали перший
проблиск сходячого сонця, що завис на пурпу
рових, по краях золотом облямованих хмарках.
А потйм я цткаво почав роззирати ся по роз
стеленйй перед нами околпцт.

Се був сумний краевид. Величезна, безбе

режна рйвнина, якот крат губнли ся десь да
леко в поранковйй ймлт. Ант горбика, ант кор
чика, ант слтду живот дутпй, тйлько вйд пйвночи

чорною сттною простяг ся величезний пралтс
вйд одного кйнця обрйю до другого. А перед
нами степ й степ: дрйбна суха трава й пологий

повзучнй бурян, — ось й вся його ростиннйсть.
Без перепони бйгли очи гсть-гсть по тйй площй,

десь у безконечнйсть, рвучи за собою й душу
йполишаючи в серцт якусь невисловлену тугу,
якесь почуте порожнечй, несповнених бажань,
неосяжного змаганя. Потапаючи в тих важких

почутях йшов я мовчки за мотм провйдником,
не озираючи ся позад себе, але тим пильнтйше
ловлячи очима кожду точечку на далекйм го

рйзонтт, визираючи чогось, що перервало би ею

вбййчу одностайнйсть.
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_9_
1 от менй видало ся, що гсть далеко на

тлт рожевого крайнеба заманячйли обрисн яко
гось величезного Птаха, що буцтм то сидить на

степу иростягнувши високо в гору шию й звй

сивши довгий дзьоб. Чи то журавель на сто

рожй? Чи степовий орел иробудивши ся зри
вае ся до лсту? Алеж той птах не зривав ся
до лсту, а чим бйльше ми наближали ся до
него, тим довшою робила ся його шия, росла
й простувала ся; не дуже далеко вйд него по
казав ся другий, далт трсттй, чствертий... Вонн
стояли рядом, що чим близше, все продовжу
вав ся, тягнув ся без кйнця й краю й пропадав
десь далеко у прозйрчастйй ймлт. Мот очи, вто
мленй одностайнйстю степу, ант на хвилнну не

вйдривали ся вйд тот загадковот йстоти. Та чим
близше я пйдходив до нет, тим трйвожнтйше
било ся мое серце, тим виразнтйше я розпйзна
вав усю страховиннйсть сет йстоти. Довга жу
равлпна шия, се був високий чорний стовп; те,

що виглядало мов пташпна голова, се була по

перечна дилина, а дзьоб звйшений до долу, се

вистльник, що хитав ся на мотузт за кождим
подувом вйтру.

Я остовийв у переляку.- Вид був стра
шенний: труп Еще сьвйжий, тйлько до поло
вини —обдертий йз мяса хижою пташнею; пйд ши

беницею чорнй плями крови; на суставах слтди

страшних иередсмертних мук: очи випаленй,

руки спаленй на вуголь, кости в ногах поло
манй. Я зирнув на дальшй шибеницт: той сам
вид, тйлысо що трупи там давнтйшй, голй кй

стяки або части кйстякйв, а пйд шибеницями

заржавйлй в крови жаснй знаряди муки: шртби,
клтщт, сорочки зо шпнгачками, страшнт залтзнт
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__—1()_.

маски, зубатй колеса, ланцюхи й коловоротн.
А ще дальше вистли на шибеницях самй тйлько

недогарки черепйв, поприбивапй цьвяхами, ви
стли смолянй сорочки й терновй вйнцт, широкй
мечй й залтзнй кйгтт, а ще дальше — нт, мот

очи не могли добйгтн до кйнця сего страховин
ного ряду, що пропадав, губив ся десь у без
конечности.

— Боже мйй! — скрикнув я закриваючи
собт очи долонями, — чи се самй розбййннки?

— Нт, — вйдповйв мйй провйдник, — се
самй мученики.

1 вйдложивши на бйк свою сокиру вйн

прикляк пйд страшним стовпом, просто стйп

завйшеного трупа. Попертий якоюсь таемною
силою я вчинив те саме.

— Се наша жертва, — мовив мйй про
вйдник похиляючи лице. — Молтмо ся, щоб та
найсьвйэкййша жертва, замучена за правду
й волю, була остатня й щоб вйд тепер не треба
вже було таких жертв.

1 припавши лицями до землт ми молили
ся духом й чутем й слезами, цтлуючи землю

скроплену кровю мученика. А коли ми встали,
мйй провйдник узяв у руку сокиру й наблизив
ся знов до шибеницт.

— Храм наш в дуст й в правдт, — мовнв.
— Тй, що своею кровю записали тт сьвйдоцтво,
повиннй бути для нас дорогосказом, але не
божками. 1х побйду, але не тх мощй будемо
сьвятити.

1 мовлячи се пйдняв сокнру й вдарив.
Упала й на порох розсипала ся шибениця, —
впали й розсипалн ся вст аж до найдальшого
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краю круговиду. Тйлько широкий пояс родю
чот, буйною зеленю покритот землт визначував
слтд давно перебутих й похованих страждань
й ботв й побйд незлтчимих людських поколтнь.
1 в мойому серцт розвйялось важке, трйвожне
чуте; з бйльшою бадьорйстю, покрйплений на
силах йшов я далт за свотм провйдником й мент

здавало ся, що кождий атом тот землт, того по

вйтря вносить новй сили, новй думки, новй, сво

бйднтйшй почутя в мою йстоту. Я почув себе
немов членом тот самот ствґт, одним йз витворйв
й здобуткйв тих ботв й страждань тисячолттних,
одним йз щасливих спадкоемцйв тих побйд.

Та ось якась темна, величезна хмара,
з блискучими, острими шпилями виросла на
сходт, простерла ся грйзно й закрила перед
нами сонце. Хвилину здавало ся, що потопить
нас у цтлковитйй пітьмй, але се тй не вдало ся.
Навпаки, чим близше ми пйдходили до нет, тим
вона меншала, стягала свот обриси й в кйнцт
ми побачили, що се не хмара, а тйлько вели
чезна статуя серед рйвнини. На педесталт
з чорного мармуру сидтла на склублених хма

рах мармурова фйгура мужа з довгою, кучеря
вою бородою, блискучими очима йз вязкою

золотистих стрйл у високо пйднесенйй правицт.
Иого голова була окружена вйнком золотистого

промйня, а лтва рука держала вииуклий щит.
Педестал був мов гора, що перегатнла нашу
дорогу, а кольос на тйм педесталт, бачилось,
упер ся головою в хмари. А перед статуею
ми побачили незлтчиму силу народа в най

рйжнтйшпх одягах й поставах. Однй вдягненй
в довгй, бйлй плащй, з вйнками на головах, тан

цювали пйд дзенькане монотоннот музики; инь
шй на розпалених кострах палили жертви;
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знов иньшй зй стурбованими лицями, на колт
нах лтзли по острйм камйню, щоб устами до

торкнути ся до того чорного мармуру; а з бо

ку закованй в кайдани невольники з иохиле
ними лицями чекали, чи скоро поведуть тх на

зарйз на честь того кольоса.
` — Хто се такий? — запитав я свого про

вйдника.
— Символ. Закаментлий виплйд тх вла

снот уяви, що зробив ся тх володарем, тх ти— _

раном. Для него тх танцт й кадила, тх сльози
й кров. В ймя будущого, якого не знають, уби
вають теперйшне, те що бачать й чують. Щоб
спасти себе вйд терпйнь фйкцийних, непевних,
завдають собй й свотм братам дтйснй, безмежнй

муки. Але настав уже час освободи. Глянь, як
танцюри покинули танцтй кепкуючи сьмйють
ся самй з себе. Глянь, як жертводавцт гасять
огонь. Глянь, як тй, що йшли благати мило

сердя у чорного мармуру, випручають ся й ки

-дають на него камйнем. Глянь, як опадають
кайдани з невольнитсйв призначепих на крйваву
жертву. В пору прнходимо,

1 мовнвши се, мйй провйдник обйруч хопив

сокнру й вдарив нею в чорний педестал. Захв
тала ся величезна будйвля, затремттв до са
мого вершка камяний кольос йз грюкотом по

обпадало позолочуване промйне з його голови
й стрйли з його рук. А потйм розляг ся стра
шенннй гук й гепнув ся до долу кольос й роз
стрйскав ся на куснт, далеко й широко покри
ваючи землю вйдломами свойого камяного ттла.

Здивованй й переляканй купи народа стояли
мовчкн, тйлько люде прибранй в сьвяточнй оде
жй, з вйнцями на головах, пйдняли страшенний
репст викрикаючи:
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__ 13 ‚_

— Зруйнований порядок еьвйта! Розва
ленй основа всього йстнованя! Горе, горе!

Але мйй провйдннк, не звертаючн увагн
на Ех голосйае, мовив до народа:

— Не турбуйте ся! Зумййте бути воль
ними — й будете вольнй! Забажайте бутн бра
тамн — й будсте братами. Зумййте житн — й бу
дете живй.

1 пйшов промощуючи со6й дорогу помйж

рутнами. З нтмим подивом йшов я за ним.
— Хто ти такий? — запитав я в кйнцт.

Тодт вйн у-перве обернув до мене свое

лице т промовив лаекаво:
—— Чиж не пйзнаеш мене?
Я не вйдповйв нтчого. Мент видалось, не

мов йз сего боку зййшло еонце й я мусЕв по
ХИЛИТИ ОЧИ ПЗРВД ТИМ 6ЛИОКОМ мОГУТНООТИ,`

трйумфу й надй, що йшов йз його лица.
— Пйзнаю тебе встм перцем, усею крй

постпю моею, -— але ймя твого внсловити не

можу, — вйдповйв я.
— Я рубач, що рубае еапорн

на шляху
людськости, запори покладент дишстю, темно
тою й злою волею. Тн бачив частнну моет

працт ?
— Бачив.
—— Знаеш, в чйм моя сила?
— Чую... догадую ся.

Шзнаеш Н. 1 мсту розумйеш?
Розумйю й бажаю хоч з далека поба

чпти тт вйдблиск.
—-

Зумйй зректи ся сего бажаня, то мста

буде найблизшою до твойого духа. Не бачнтн
тобй судило ся, але простувати стежки правди
т свободи. Хочеш ставати до сет працт?
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__14 __

—— Хочу.
——— Пйдеш без ваганя тернами?
— Пйду.
— То йдиж!
1 вйн дав мент сокиру.
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Казна про Добробит.

Був то собй колись Добробнт. Не знаю,
чн хто з вас особнсто затямнв його, тож мушу
опнсатп вам отсе його так, як мент описував
небйжчик моет баби тттчаний стрик.

Старий Добробит, то була особнна на

скрйзь непюральна. Головна його засада була:
як есть, то шелесть! А що з роду був вйн До
бробнт, то все було у него чим шелестттн. Лю
бив вйн попотстп— ховай Боже! —й жпвотину
носив перед собою таку, що свот колтна вн—

дав тйлько в снт, в благословенннх споминах
своет молодости. А що пива, меду йвсякого
напитку також за плйт не внливав, се навйть
не уйшло уваги старого преподобного Нестора
лттописця, котрий й прнписав йому ноту: „Руси
же есть веселие пити“.

Що був Шнивнй, се розумйе ся само собою;
кудн, бач, з таким животом та з пяною голо
вою до працт нагннатп ся! Тай по що йому
мучнти ся, коли вйн собй Добробит, й йому ма

буть той йз очерсту гроший доносив! Але за те

до бййки, до лайки й до любощйв кров у него

була страх горяча, а про його гордйсть уже
й говоритн не буду. Одним словом, як есть стм

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/i
n
u
.3

0
0

0
0

0
8

9
5

1
7

3
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



грйхтв головних, так уст вони немов би пропи
санй були на його червонйм, одутйм липт, в його

невеличких, товщсм запливших оченятах.

Ходить було ота помана по нашйм краю,
наприндить ся й через губу не плюне, а тйлысо

знай сопе, й де тйлько поверне ся, всюди жита,
пшеницт, трави в хлопа, всюди лтси темнй та

безмежнй, рйки та стави повнй риби
— одним

словом —
добробит. А вйн ходить собй та все

сьпйвае на цтле горло:

Де есть руська вйтчина?

Де пшеницт, ячмена,
—1 де жита есть досить,

Куди голод не гостить.
Ой на на! Ой на на!
Ой там руська вйтчина!

Давно говорили йому панотчик:
— Ей, небоже! Покай ся, поправ ся, бо

то не добром пахне!
Але вйн й ухом у той бйк не веде!
—- Що мент! — каже. —— Я прецтнь Добро

бит! Скоршс мене зо сьвйта зведуть, нтж би
я мав свою натуру змйнитн!

— А ти думаеш, що не зведуть?
— Ну, нехай пробують! — кричить До

бробит. — Хто посьмйе ?! Адже се не добром
пахне, се кримйнал!

— А от побачиш! Найдуть ся такй, що
посьмйють й нтчого за те тм не буде.

— Е — каже Добробит, — вовка бояти

ся, то й у лтс не йти! Певна рйч, що вст ми

помремо й до чорта в зуби пйдемо, але хто би

собй тим голову сушив! Що було — бачили,

що буде, того не знають люде, й ви, панотче,
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не знаете. А ось лтпше нуко внпиймо по добрйй
повнйй тай затягнтм, щоб аж гори лунали:

Я нтколи не згину,
Бо веселю родину!
Ой ну ну! Ой ну ну!
Бо веселю родину!

Отак гуляв собй мйй Добробнт й гадки не
мав. Аж бух! Одного дня нт стло нт впало

прийшов „ферделюнок“ вйд пана Гопмана:
завтра на осьму годину рано такий а такий

Добробит мае ставити ся в канцелярит!

Перший раз вйд роду у нашого Добробита
забйгали мурашки поза плечнма. Чого тйлько
може хоттти вйд мене пан Гопман? Аджеж
податки я всЕ заплатив, у правй нЕ з ким не
стою, „штрофу“ нтякого на мнт нема, а так, зна
йомнтн ся з паном Гопманом не маю охоти,
Бог з ним! Та що дтяти, коли наказ, то треба
йти.

На другнй день раненько казав Добробит
запрягти конЕ тай потхав ставнти ся до пана
Гопмана.

— Слава 1сусу Христу! — сказав вйн че

мно, входячи до канцелярит.
'— А, чйн топри, чйн топри! — сказав

пан Гопман. — А, шо ви за една, кльопа, чо
го вам трепа?

— Та я, прошу пана, Добробит. Пан мене

чогось кликали. Ось й ферделюнок.
— Ага, ага, то ви Топропит! Топре, то

пре, пане Топропит, сттайте! Маемо тут тещо
на вас поховорити.

— На мене?
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_
— Ну, на вас, за вас, про вас, все отно.

Окажйть мент, пане Топропит, я чула, що у вас
е шпихлтр хромацкий?

— Та е.
— А мноха там на той шпихлйр спйша?
— Та е жита тнсяча кйрцтв, пшеницт

щось зо пятьсот, а вйвса бачу буде до пят

нацятьсот.
— Хо, хо, хо! То топре! То туше топре!

Нам акурат стйлько трепа.
— Вам, пане Гопман?
— на, не мент самому! Пан старший вйд

вййська пище, що йому трепа. Так ви, пане
Топропит, посволите, шо ми сопй то спйша са

перемо?
е Башба... а то яким правом? — про

бовкнув зачудуваний Добробит.
— Ну, ну, ну! Не тумайте, шо ми са

тармо! Нт, ми не такй люте. Ми вам тамо таку
оплткацню, росумйете?

— Яку оплткацию ‘Э- То такий папйр, шо його мошсте схо
вати.

— А можна його тсти,
стане ?

— Ах, клюпа ви кльопа, пане Топропит!
Ха! ха! ха! тсти! Вам лиш апи тсти! А зна
ете ви, Топропит, шо то е фатерлянд?

— Нт, пане, не знаю.
— Ой, ой, ой! —- закричав пан Гопман,

ухопив себе за голову й почав скакати по кан

целярит. Добробнт думав, шо пана раптом зуб
заболтв, а то пан Гопман дивував ся, що До
бробит не знае про „фатерлянд“.— Ну, слухайте, пане Топробит, — ска
зав пан Гопман, вийойкавши ся троха — не

як хлтба не
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путьте сьмйшна! „Фатерлянд“, то е вййсысо,
старшй, й я! Тля того ‚фатерлянд“ кошта
кльопа повннна вйттати все, що мае, й то ще
са мало путе.

— Ба, пане Гопман, а як я сам з го

лоду згину?
— Клюпа кльопа! Апн „фатерлянд“ сто

ров пув, а кльопа все путе! Не схинеш! А тй

оплйкацит, про котрй я топй касав, вони путуть
топ! носити проценти.

— Я, пане, процентйв не хочу.
— Не хочеш? То йщей лтпше. Я то са

рас сапншу то протоколь. А по спйша я сарас
пйшлю, щопи сапрали.
' — НЕ, пане, я не пристаю на то. Ануж
у мене не зароднть, то що я тодт буду робити?

_ — Е, — не сародить! Тйлько працюй то
пре, то все топй сародить. А я чула, пане То
пропит, шо ти туше лтнива, ропити не хочеш!
Слухай, непоше, апи я пйльше са такс не

чула!
— А вам, пане, яке до того дтло?— огрп

знув ся Добробнт, котрому нарешт! за богато
стало тоЕ науки. — Аджеж я до вас не йду
хлтба просити, а ось ви до мене прийшли!

— Що? як? ти так то мене сьмйеш па
лакатн? — крикнув пан Гопман. — Ей, амстй

нер! Ваш: Ьегапз! Влтпйть йому!
Ще наш Добробит й не оглянув ся, а вже

лавка в стнях стояла готова й цтла юрба гай

дукйв ухопила його й влтпила йому так, як йому
ще з роду нтхто не влтпив. Потйм повели його
на НОВО перед пана ГОПмЗНЗ.

— Пане, — почав було Добробит, — яким
се правом ви —
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Але пан Гопман перебив його:
— Мовчи, кльопа, й не каши нткому! Ось

мое право!
1 вйн луснув рукою по великйй, у сви-

нячу шкйру оправленйй книзт.
— Вмйеш читати?
— Нт, пане, не вмйю.
— Ну, то мовчи! Ось тут мое право, па

раграф емеремеремрем! А тепер скаши мент,
пане Топропит, е в тепе хрошй?

— Та щось троха е.
— Що то значить: троха? Ти каши про

сто, кйлько е?
— Та буде там з десять тисяч.
— У, тесять тисяч! 1 на, що топй, клюпа

кльопа, стйлько хрошей? Шо ти з ними ро
пиш? '

__

— Положив у скриню тай лежать. 1сти
не просять, а так про чорну годину, пане, най
ся не пригаджае.

— А шо, чи я не касала? — радйсно
крикнув пан Гопман. — Де клюпа кльопа снае,
шо с хрйшми ропити! А фатерлянд потрепуе
хрошй, похато хрошй! Не пйй ся, пане Топро
пит, воно топй не пропате, а тйстанеш оплтка

цию. у— Щезайте ви, пане, зй свотми оплткаци
ями! — скрикнув Добробнт, сам себе не тям
лячн зй злости.

— Шо? як? Ти менй сьмйеш? — запй

нив ся пан Гопман. — Амтстйнер, влтпйть йому!
Куди, куди смирнтйший став наш Добро

бит шсля того, як йому другий раз влтпили.
Побачив неборака, що з паном Гопманом таки
не жарти.
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— Переш оплткацит, клюпа кльопа?’—
крикнув йому Гопман.

— Та беру, прошу пана.
— Ну, так пуло срасу ховорити! А слу

хай тн кльопа! Я чула, шо в тепе кон! е

топрй.
'

— Та е, прошу пана.
— Похато ‘Р

— Десять пар.
— Тесять пар! Чи тн стурйла? На шо

топй стйлько?
— Та так, пане, свого хованя. Продати

лучить ся, то продам, а нт, то нехай хова
ють ся.

— Слухай, пане Топропит, фатсрлянд по

трепуе коней на вййну. Топй твй пари тосить,
а на решту тамо топй квйт.

— Що мент з того квйта?
— Оховай! Колись як у каст путуть са

похато хрошй, то тйстанеш саплату. А конЕ
я скашу сапратн.

Добробит у потнлицю почухав ся й нтчого
не сказав.

-

—- Слухай, пане Топропит, — говорив дал!
пан Гопман — похато ти маеш крунту?- Та богато не богато, а так, стйлько, що
для мене вистарчить.

— Клюпа кльопа, я не- того питаю, але
скйлько моркйв?

— Як посаджу морков, то й морков ро
дить ся, — сказав Добробнт.

— Ой, ой, ой! — закричав знов пан Гоп
ман мов на зуб. — Що то са клюпа кльопа!
Вона навйть не снае, шо то морк!_А як ше тн
поле мйряла?
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— Ми, пане, на прути.
— А мнохо прута маеш?
— Та буде щось зо сто.
— Ну, нткс травс не путе. Я кашу

перемйрятн. Тохо топй са мнохо. Тосить топй

твацять. А решту вйтпишемо тля мохо прата
фон Дравсен.

Добробнт тйлько очи витрйщив.
— А слухай но ти! А мнохо тн платиш

потатка?
_-— Ой, пане, много, по десять дуткйв

з прута поля. _

— Ха! ха! ха! 1 то насивае ся мнохо?
Ха, ха, ха! Вйт нинт с морка путеш платила
по пять срйплом, росумйеш?

—— Нт, не розумйю.
— Ну, то як сопй хочеш. Се ти швитко

сросумйеш. А те ти пасеш хутопа?
— Та в лтст.
— А чия то лтс?
— Та божий.
— Що? як? Поший?
— Ну, так. Пан кажедщо то його, а хло

пи кажуть, що тх. А я одно кажу: ант пан
його не садив, ант хлоп, значить — божий.
А вживати вживаемо. —

— В лтст хутопа пасти не вйльно! Лтс
панський! Ось патент! — крикнув пан Гоп
ман.

— А кудиж я з худобою подтю ся, коли
й поля уриваете?

— Ттвай ся, кути хочеш! Хоч порйш.
хоч у стайнт терши, а в лтст пасти не вйльно, —

крикнув Гопман.
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- Нт, пане! крикнув й собйж Добро

бит, чуючи, що в нутрй у него немов щось
обривае ся. Зо мною вже робйть що хо
чсте, але за худобою я обстану й не попущу.
То не може бути! То загибйль!

— Мовчи, клюпа кльопа й йти то тома!
—

тупнув ногою Гопман.
Нт,`пане, не буду мовчати й не всту

плю ся з вйдси. Той патент мусить бути ска
сований! -

— Що? як? Ти сьмйеш? Амстйнер, влт

пйть йому!
— Лтпйть, кйлько хочсте — кричав До

бробит — хоч на смерть убийте, алея свого
не попущу ся.

— Влтпйть й сапрйть!
_ сказав пан Гоп

ман й пйшов до дому обйдати. - РЇий, тйе шап
ѕйсіт шйі (ійеѕеп іптшеп Вапегп І1егип1р1а5еп
пшѕѕ! —

зйтхнув вйн, вийшовши з урядового
будинка.

Добробит дйстав що дйстав у те мйсце, вйд

кйля ноги ростуть, а в додатку просидтв ся
в арештт з пйв року, доки пан Гопман не при
гадав собй його й не казав випустити. Насу
нувши кучму на очи т не озираючись птшов

до дому.

Дома вйн застав такй порядки, що й сво
тх чотирьох стйн не пйзнав.

Що стало ся з ним дальше, про те йсто

рия мовчить. Чи вйн умер, чи переродив ся,
сего годт змйркувати. На всякий спосйб той
Добробит, який сьогоднт живе мйж нами йякнй

устм нам так добре вйдомий, зовстм не по

дйбний до тамтого старого. Наш Добробит ти

хий, смирний, працьовитий, ощадний, мораль
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ний до остатньот нитки, одним словом —
чисте противенство старому. А головно, наш

Добробнт дтйствуе з уповажненя й за потвер
дженем з гори. Кйлька разйв бачилось уже
навйть, що ось—ось буде по нтм, але за

встгди в саму пору виходило розпоряджене:
добробит мае бути! 1 справдт, Богу дякувати,
маемо його й до нинт. Давньот грйшнот вдачй не
лишило ся в нтм анй слтду. Хиба тйлько крйзь
сон часом промурмоче, тай то на жалйбну
нуту, першу стрйчку пйсеньки:

'

Де есть руська вйтчина?

Дальшй стрйчки вйн забув, хоч у лоб йому
стртль.
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Зьвйрячий буджет.

Не за горами, не за Бескидами, а таки
в нашпп краю був колись великий та могучий
цар, що звав ся Лев, а на прозвище Ситийдсти
пе—хоче. Добрий то цар був йсправедливий;
нйхто на него нтколи не жалував ея, а як ча
сом хто хоттв пожалувати ся, то звичайно ще
й не оглянув ся, аж уже був небйщик й спо
чивав у царських зубах. А був вйн царем над
усею зьвйриною, над усею птицею, й вст його

слухали.
А треба вам знати, що в зьвйрячйм цар

ствй була вже вйд давна такса конституция;
необмеженот власти нтхто не мав, а кождий
тв тйлько того, кого мйг зловити, задушитий
обдерти зй шкйри. Перед царем уст були рйв
ноправнй; вйн найсильщйший, й мав право
кождого зловити, задушити, обдерти й зЧсти.
Пйд його рукою були поменшй губернатори, як
от МедведЪ Вовки, а йз них кождий мав таке
саме право над меншими вйд себе.

Чи довго, чи коротко жили зьвйрй пйд та
кою конституциею, сего вам уже не скажу.
Досить, що настав такий час, коли вона тм осто

гидла гйрше хрйну й вони сказали до царя
Льва:
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— Найяснтйший монархо, скасуй ти тоту
собачу конституцию! Коли рйвноправнйсь; то
нехай уже буде рйвноправнйсть. Ти цар й вст

ми хочемо бути пйд твоею рукою. Ти у нас

один -— тж кого хочеш, дери кого хочеш —

твоя воля. Але коли кождий йз твотх губерна
торйв схоче мати таке саме право й скаже,

що й вйн рйвноправний, що вйн „зттасттсйс па

иаёгодийе гоиту тотетодгйе“, то нам дрйбнотт,

Вйвцям, Курам та Зайцям по просту дихатн не

можна. Таке приходить, що або гинь, або

смерть твоя!

Послухав цар Лев тот мови, а що сам

був ситий й добродушний, то й каже:
— Щож, мот вйрнй пйдданй, правда ваша!

Сам бачу, що вам нт в кут нт в дверй, коли

кождий Вовк й кождий Шултка схоче над вами

збиткувати ся. Буде, дттоньки, по вашому. Те
пертшню конституцию скасую, коли вам до
пекла, й видам нову таку, що — вст ви будете
рйвнй перед правом, а право — то тйлько
я один. Я один, дттоньки, буду мати до вас
право, а решта вст нехай сидять тихо й смирно,
й нехай у цтлйм царствй буде божий супокйй!
Нтхто не сьмйе иньших нападати, ант морду
вати, ант кривдити, а хто би поважив ся на
таке злодтйство, то ви тйлько спйшйть до мене
зй скаргою. а я покараю злодтя по встй стро
гости права! _

Велико врадували ся вст зьвйрт, почувшп
такс ласкаве слово вйд свого царя й розййшли
ся по домах. Аж справдт, нт стйй нт пожди,

цар велтв по всьому царству трубити й буб
нити, щоби нтхто не сьмйв другого мордувати,

дерти й тсти й щоби_ по всьому цар-ству був
божий супокйй.
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5

Гай, гай, як почули про ту нову консти

туцию Медведт, Вовки й всякй иншй драпйжники!
От варто було побачити, який переполох мйэк
ними вчинив ся. Не приведи Господи! Такого
рику та трубленя наробили по встх дебрах та

гаврах та печерах !... А далт як знюхались тай

гала—драла вст побйгли до царя. Обступили
його столицю‚ що твоя чорна хмара й такого

гармйдеру наробили, що Лев не знав, який

у него день й де його голова. А найойльше тй

Вовчицв так й заводилн: „А щож нашй Дт

точки будуть тсти? Нашй бйднй Вовченяточка
чим прогодуемо? Траву будуть пасти? Кору
з дерев гризти? Ще як би були ми, надйочись
бйди тяжкот, хоч капусти понаквашували! Тай
то що варта пйсна капуста без солонини! Ой
ой-ой, го—ло-о-о-вонько наша бйдтха, недо—о-о
оленько наша несосьвйтенна 1“

Слухав, елухав цар Лев того крику й за

воду, а даш як не розлютуе ся, як не кламцне
зубами, як не махне хвостом та не рнкне
своём здоровенним голосом, то вст зьвйрй трохи
зй страху на мйсцт не попадали. Тихо стало

так, що хоч мак стй. А Лев до них:
— Мовчйть мент. поганй бунтйвники! Хто

ще раз обйзве ся, той живий з мйсця не ру
шить ся. А що то ви с06й думаете? За кого
ви мене маете? Хиба я не встм зьвйрям цар?_
Чи я тйлько овечий опйкун, козячий приятель,
телячий прихильник, курячий батько? Хиба ви

вст, Медвсдт, Вовки, Тнгри, Орли та Яструби,
не етаки самй або й ще лтншй мот гндданй
й дтти, як тамтй? Чи ви гадаете, що я на те

конституцию впдав, щоб ви з голоду дохли,
а тамта голота щоби без перешкоди множи
ла ся? Дуреиь, хто так думае!
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Вст драпйжники аж лекше вйдйтхнулп по

чувши таку царську мову„ Дух у них уступив,
хоч т не знали ще, як властиво цар мтркуе
з тою конституциею поступити, щоб йВовки

були ситй й Кози цтлт. А Лев так далт мовив:
— Слухайтеж, яка моя воля! Перший

артикул новот конституцит каже: „Вст зьвйрй

рйвнй перед правом, а право —— то цар“. Отже

вйд нинт я видаю такс право: вст губернатор
ства касують ся, й ви вст маетс бути при мнт,

будсте становити мйй двйр, мою прибйчну сто

рожу й мою армйю. А прочй зьвйрй мають до

старчати для мене т для мого двора поживи.
Уложимо буджст, кйлько для встх вас, для ва

ших родин потрйбно на -день стравунку, пе

редамо той буджет зьвйрячйй радт, вона ухва
лить, й тодт вст ви будсте жити собй як у Бога
за дверми й побачите, що при новйй конститу
цит живе ся далеко лтпше, нтж без нет. БО
коли давнтйшс ви нтби то мали право хапати
й тсти всякого, кого тйлько подужаете, то все
таки ви мустли бйгати, застдатн ся, ловити, не

раз боротн ся й мучити ся, нераз й голоду на
млтти ся. А тепер усему тому конець. Ми

ухвалене розложимо на поодинокй громади
йвони мусять нам самй все внести йдостар
чити, так що кождий тйлько бери й тж готове.
Знаете тепер, що значить нова конституция?

Драпйжники трохи зо шкйри не повиска

кували з радости, почувши такс мудрс ви

яснене новот конституцит. Справдт — подумав
собй всякий, — коли зьвйряча рада ухвалить
наш буджст, то тодт всякий скаже: щож,
самт ухвалити, самй того хочсте, то й давайте

добровйльно. А вжс цар на те й е царем, аби
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зьвйряча рада ухвалила все те, чого йому
треба й чого вйн зажадае.

1 всЕ почали пйдскакувати з радости як
хто мйг найвисше, й вити й ревти й пищати
й кричати встми голосами: „Слава, слава,
слава нашому мудрому цареви!“ А далй по

бравши ся за переднт руки давай виводити пе

ред царським престолом величнтй национальний
танець, а хор що найдобйрнтйших сцйвакйв за

тягнув на двайцять чотири голоси прселавну
пйсню:

_ „Многая — гая — гая,
Многая — гая - гая
Лтта—та—та—та—та—та—та,
Лтта — та — та — та — та— та — та,
Многая лтта!“

Не треба вам й доповйдати того, що все
й справдт стало ся так, як казав Лев. Ме
дведт, Вовки, Рист, Шултки, Орлп й всяки зьвй

рячй драпйжники дуже докладно пообрахову
вали собй, кйлько Ям й всьому тх родови й при
плодови потрйбно на рйк страви. З тих обра
хункйв цар звелтв свотм мйнтстрам уложити
буджст, скликав велику зьвйрячу раду з усет
держави й сказав:

— Ну, дттоньки, маете,

нову конституцию. Щож, до
вона? _

—
До вподоби, ваше царське величество!

— закричали вст зьвйрй.
— Добре, дттоньки! Дуже мене се тт

шить. Тепер же вважайте, що вам скажу. Уст
ви обовязанй пильнувати Н, як ока в головй

й в разй потреби все, але то все що ищете, на
вйть жите свое, посвятити для нет!

славити Бога,
вподоби вам
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— Кождот хвилт готовй ми се зробити! —

зякричали в патрйотичнйм одушсвленю Осли,
Воли, Барани й иншй зьвйрй.

— Дуже мене ттшить ваш патрйотизм, —
сказав Лев. — Вйрте, що я вмйю його цтнити.
Конституция, котру я дав вам й котра по вйк

вйка становити буде славу мого правлтня, до
рога мент так само як й вам. Щоби стерегти

т
т
,

збрегати як иайвисшу святощ й боронити
против усякого нарушеня внйшнього й вну
трйшнього, я не тйлько готов сам трудитись
день т нтч, не жалтючи поту й крови, але

надто установив посттйну сторожу, пйд котрот
охороною кождий з вас, навйть найслабший,
може супокййно спатп.

— Дай тобй Боже много лтт прожити,
наш мудрий й милостивпй царю! — крикнули
вст зьвйрй, хоть уже не так радйсно, як пер
шим разом. А цар говорив далт:

—— Ось вам обрахунок. На удержане мое
ймоет сторожй маете давати добровйльно те,

що тут прописано, а я за те ручу вам, що

в цтлйм краю по вйки вйчнй панувати буде бо

жий супокйй.

Слуги роздали ветм зьвйрячнм послам

друкованпй рахунок. Заглянули посли в той

рахунок, й аж мороз пйшов у кождого по за
плсчима. Але що вжс було робити! Бодай чо
ловйк мае чорне на бйлйм, що коли й кому мае

дати т знае, що бйльше вйд него не зажадають.
— Секрстарю — сказав Лев, — вйдчитай

буджст, може хто схоче в тйй справй голос за

брати!
Тодт пйдняв ся один старенький Осел

й сказав:
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— Вношу, аби увйльнитн пана секрстаря

вйд читаня. Вст ми прочитали той буджст й зна
емо вйд разу, що без буджсту не можна. Вст
ми вйримо свойому цареви й готовй для него на
все. Для того вношу, аби рада ухвалила сей

буджст без дискусит, вйд разу. Хто е за тим,
нехай встане з мйсця.

ВсЕ встали. Буджст був принятий. Вйд
того часу в зьвйрячш царствй запанував прав
дивий божий супокйй.
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ЮТОРИЯ КОЖУХА.
Присьвячую 1ванови Сандулякови Луки з Карлова.

Був собй кожух. Простий баранячий ко
жух, навйть не надто новий; правда, не лата
ний, та вже порядно проходжений, просяклий
запахом людського иоту, з поблеклими вйд

давна прикрасами, що колись надавали йому
характер типового покутського кожуха. Сло
вом, тепер то був кожух звичайний, буденний,
невидний, не цткавий для стнографа-аматора
і на око без найменчого права до гордости.

А про те вйн був дуже гордий й в бест

дах йз самим собою, якй вйв звичайно в нйчнйй

темрявй, висячи на жердцт над постїлю госпо
даря, чванив ся та внносив ся незвичайно.

„Щож то, - мйркував вйн, — котрий ко
жух, котре футро, котрий опарат церковний
мае бйльше право до гордости й поваги вйд
мене? Правда, лисам, покритим їранатовим
сукном, бйльше панькають та шапкують, перед
опаратом церковним бйльше припадають, та

що тото значить! Усе про людське око! Бо,

кажучи правду, якйж тх заслухи? Хиба тйлько,

що одно вйд одного бйльше коштують. Чи мо

жуть же вони зрйвняти ся зо мною, простим,
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бйдним кожухом, що свотм натуральним теплом

огрйваю всю родину ‘к
’ Так! сьмйливо можу ска

зати, що без мене одного нтхто, але то нтхто

з родини мого господаря не мйг би пйдчас зими

виглянути з хати. Бо я тх единий кожух, еди
на тепла одежа. Ънехай мент вельможнй лиси

й вовчй шуби покажуть одну одежу, що так
вйрно, невтомимо й безкористно служить свому
господареви, як я!

„Тйлько що першй кури запйють, уже
встае господарь, тягне мене з жердки та йде
до стайнт досипати худобьстчки з вйвсом. Верне
зт стайнт й стане до працт, рйзати стчку для ко
ней,—уже гоеподиня накидае мене на плечй та

йде до стайнт коровину видотти. Верне вйд ко
рови, знов гоеподарь одтвае мене на себе та йде
на подвйре дров нарубати. Нарубае дров, —на

потть конт коло криницт, коровину, воду при
несе й вертае в хату, але мент нема супочивку.
Вже мене одтвае донька, дтвчина, що йде на

цёлий день прясти до богатого сустда, за ложку
страви та за сердечне спасибй. Тйлько що туди
прийдс, служниця того богача несе мене знов

домйв, бо мушу повнити нову службу. Синок
господаря, семилттнтй хлопчина, ззтвщи кусник
хлйба з чосником й мисчину теплот затирки,

мусить йтц до школи. Тож бере мене такоэк
на свой дрйбнй плечй, хоть майже по кйстки

йому сягаю й долтшнтм кйнцем тягну ся по

снтгу, й йде до школи. Тай тут я не можу
довго забавити. Ще в стнях знимае мене з хлоп
чини парубок - слуга другого сустда богача,

що потребуе мого господаря, аби йшов моло
тити або гнйй зй стайнт викидати. А в полудне,
коли дтти виходять зй школи, знов той самий

парубок несе мене до школи, щоб я хоронив
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вйд морозу хлопчпну, як вертае домйв. А з дому
несе мене знов до господаря, а вечтр знов ман

друю по доньку. 1 так цтлтстньккий день пере
ходжу, як ткацький човник з кута в кут, йз

плечей на плечй, вйд працт до працт, завше до

услуг готовий, завше пожаданий, тужно очйку
ваний й з дякою приниманий. Справдт

— так
жити, то значить не дурно жпти! То значить
сповняти свое призначене, служити рстельпо,

бути пожиточним! Так живучи, можно. чути ся

вдоволеним зй сповненя евотх обовязкйв, ьюжна

чути ся гордим.“
Оттак мйркував собй сердечний кожух.

Одно тйлько його смутило, що надто швидко
зуживав -ся.

„Чую, що не довго вже мент животёти.

Незабаром шви потрйскають, волос вилйзе, ба
навйть шкйра де—не-де вже починае трйскати.
1 щож тодт зробпть мйй бйдний господарь ? Знаю,
що вже вйд давна найгорячййше його бажане
— стягнути ся на новий кожух, та як же да
леко до здёйсненя того бажаня! Вйд коли пан

дтдич лтси повирубував, нема зарйбку з кйньми
в зимову пору. Овець не держить, а що рука
ми зимй заробить, то ледви стае на яку таку
обув й на податок. Вйдыиж тут до кожуха? А
без кожуха зпмй як без духа! Ой, тяжка хлоп
еька доле!“

П.

Одного дня зайшла маленька змйна в роз
кладт кожухових услуг.

Ранок минув, як звичайно.
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Кожух вйдвйв хлопчину до школи, коли се

Прибйгае його господарь, батько хлопчини, в лег
кйй полотнянцї. Вбйг до школи, учителя не

було
— й хухаючи в пальцт, сказав швидко

хлопцеви:
—- Юруню, дай но мент кожух! Пан дт

дич прислав по мене, каже мент тхати з його

фйрами в лтс.
— Ой, а як же я верну зй школи без ко

жуха? —— повйдае хлопець, скробаючи ся в го

лову.
— Вйзьми, синку, ноги на плечй тай бйжи

хутко, то загрйеш ся, нтчого тобй не буде —

сказав батько, одягаючи кожух.—А може Бог
дасть, що в дворй знайду лтпшу роботу, то на

другий кожух стягнемо ся, — додав, аби по

ттшити затурбованого хлопчину.
Того дня вже кожух цтлий день не зла

зив з плечей господаря. Коли вечйр оба верну
ли домйв, кожух у трьох ьтйецях потрйскав на
рукавах, й господарь воркоттв невдоволений, бо
окомон за роботу мало заплатив й навйть на

другий день не казав приходити.
Та найгйршу бйду застали дома: Юрцьо

лежав хорий. Горячка з'тдала хлопчину, спе
клими устами стогнав без тями й тйлько одно

повторяв: „У боцт мене коле, ой коле!“

Вйд того дня змйнила ся кожухова доля.
Хлопець не ходив до школи. Що там радили,
як хухали й шептали й плакали родичй, не
вмйю того сказати. Досить того, що пележавши
зо двй недйлт, Юрцьо подужав. Аджеж тверда
хлопська натура! Щезла горячка, перестав ка
шель, не стало колотьби в боцт, тйлько лишило
ся ослаблене. Рвав ся хлопець до школи, та
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шати, бачучи його безспльнйсть, не хоттла його

пустити.
Коли се одного разу, власне як цтла ро

дина спдтла коло миски затирки, а кожух ви
съв на жердцт, дверт отворпли ся т ввтйшла

н хату пресьвйтла власть громадська: десятнпк
т присяжнии.

— Слава Йсу! — сказали входячи.
— На вйкп Богу слава !—вйдповйв господарь

устаючи вйд стола.
— Час до обйду

— сказала господиня.
— З Богом сьвятпм, най Бог благосло

вить — вйдповйла власть громадська.
Хвилю панувала мовчанка в хатт.
— Просимо стдати — сказав господарь.

Власть етла на лаву.
— Щож вас, панове, до пас приводить?

— пптае господарь.
— Та то ми, куме Йване, не самй вйд

себе — сказав скробаючи ся в голову прися
жний. — То пан начальник нас прпслав.

— Ой, а щож там нового? —
йойкнув

господарь. — Адже шельварок я вйдробив.
— Та то не про шельварок — сказав де

сятник. — А от, хлопця до школи не посила
ете. Пан учитель на кару його подав. Маете

рпмського заплатити.
— Римського? А Боже!— скрикнув 1ван.

— Таже хлопець був хорий!
— А хтож то знав? Чому-сте про те вчи

телеви не донесли?
— А Боже милпй! Чиж то чоловйкови

тото в головй? — сказав 1ван.
— Га, а ми також тому не виннп. Нам

наказано стягнутп з вас кару, рпмського.
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— Хоть мене на муки тут берйть, хоть
мент шинами пйдошвн печйть, коли на мотм цт
лйм обййстю римський готйвкою знайде ся!

— Нам нтчого до того, кумцю любий —

сказали прнсяжний й десятник._
—— Мн, куме,

громадськй слуги: що нам накажуть, мусимо
робити. Нема грошей, нам наказано брати що
втожемо. Ось кожух!

— Куме, той кожух, то наш единий ма
еток! — крпкнув господарь як опарений. —

Без него нтхто з нас не мае в ‘нм виглянутн
з хати на мороз.

Та даремнй були благаня. Вже кожух був
у руках десятника, а сей оглянувши його, ска
зав кнваючи головою:

—— Ну, два, три римськй вйн йще завше

варть!
— Не бййте ся, куме—сказав црисяжний.

— Кожух ваш не пропаде. Занесемо його до

Юдки. Сегодня принесете рнмського — сегодня
вам той кожух вёрнемо.

— Алеж куме, бййте ся Бога! -— сказав
1ван. — Вйдкиж вам вйзьму римського? Аджеж
без кожуха зимй заробпти не можу!

— Що _нам до того? Вйзьмйть, де хочете!
Ми вгаемо острий наказ.

— Таже кожух мокрий — сказала госпо

диня ламаючн руки. — Кобн бодай жид його

оеушнв, пока де кнне в коморй.
Та власть уже не елухала еих елйв. Де

сятник узяв кожух пйд паху й не поздоровивши
нткого вийшов йз хати. Внйшов за ним йпрн
сяжннй. Тй, що лишили ся в хатт пйсля того,
як винесено кожух, дйзнали такого чутя, як
коли би вннесено трупа когось найдорожшого
з родини. Хвилю сидтлн як остовпйлй й тйлько
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опйсля мов на коменду обй жйнцт заридали
в голос, хлопець отер сльози рукавом, а сам

господарь сидтв понурий коло вйкна й оком слт

див за властю, що нт втдси нт втдти впала як

вихор й понесла власне те, без чого цтла ро
дина як стйй стала в двое бйднтща й зовстм без

помйчна.

111.

Минув тиждень вйд того дня. 1ван яки
мось чудом добув вйдкись римського, зантс до
вййта й дйстав дозвйл

- узяти назад заграбле
ний кожух. Разом з десятником пйшов до Юд
ки, радий, що прецїнь знов дочекає ся кожуха
в хатт. Та радйсть його незабаром минула. Коли

Юдка винтс кожух йз комори, 1ван уже з дале
ка почув сопух гнилизни. Мокрий кожух, про
лежавши тиждень у вохкйй коморй, став зовстм

нспридатниуй до вжитку, зйгнив й в пальцях роз
лазив ся. Иойкнув 1ван й аж за голову вхопив
ся руками.

—- А Бог би вас побив! — сказав обер
таючи ся то до десятника, то до жида.-- Ни, а мене за що? — вйдповйв Юдка.
— Чи то я обовязаний сушити вашй кожухи?

— А_я також тому не винен — вйдповй
дав десятник. — Казали_ мент заграбити — я
заграбив, решта не до мене належить.

—— Алеж бййте ся Бога — лементував
Іван. — Я римського заплатив й втратив ко

жух! Хтож мент мою кривду верне?
Юдка й десятник тйлько плечима стиснулн.

-—о—оо.—о—
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Свпноька конституция.
(Прнсьвнчую памяти Антона Грицуннха.)

Отее оповйдане — не моя духова. влаенйсть.
Я чув його в Збаражй, в ехйднйй Галичинт, вйд

старого селянина на прозвище Антона Грицу
пяка, що оповйдав ее на народнйм вйчу. Грицу
няк, се дуже цткава поява, один йз немногих
живих йще 1) недобиткйв того племени оповйда
чйв й бандуристйв, що складали старй думи про
дтла й пригодн козакйв Грицька Зборовського,
Кйшки, Безродного, Андибера, про бптви Хмель
ницького з Ляхами й про трайчну втеку трьох
братйв йз Азова, й спйвали-промовляли тх заелу— _

ханому нозацькому вйиську. Иого зверхнтй ви

гляд зовстм непоказний; ее простий собй еивий

дйдусь, одягненпй не пишно, а навйть бйдно, не

надто високий, сухий, з лнцем поораним тру
дамн житя, але повним виразу, з чорними, бли

скучими очима. Вйн не вирйжняеть ся нтчим йз

юрби селян, рйдко вмйшуеть ся в розмову й на

перший погляд не виявляе йнтелйенцит виешот
по над звичайний рйвень талицького селянина.

Розумйеть ся, вйн не вмйе ант читати, ант пи
еати.

1) Вйн умер 29 карта 1900 р.
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_49_
Кйлька хвиль перед початком вйча розмо

вляв я з кйлькома знайомими селянами. Гри
цуняк наблизив ся до нас, нас представили о

дного одному, ми обмйняли ся кйлькома слова
ми й розййшли ся. Мот знайомй, переважно мо

лодй селяне, що покйнчили народнт школи й пиль
ним читанем книжок розширили евою осьвйту,
не могли менЕ нахвалити ся Грицуняка за його
незвичайний бестдницький талант й за те, що
вйн, один йз немногих людей старшого поко
лйля, душею й ттлом прплучив ся до радикаль
ного селянеького руху. _

Не диво, що я був дуже цткавий на його

промову. Але вйче розпочало ся, точку за точ
кою данного порядку обговорювано й залаго
джувано, а Грицуняк не зголошував ся до сло
ва. Аж при остатнтй точцт денного порядку, де

заповйдали ся „внески й йнгерпеляцит“, вилтз вйн

на стйл, що заступав мйсце трибуни, вилтз якось

нерадо й очевидно пйддаючи ся намовам знайо
мих. Якийсь рух й шепйг пройшов по залт, коли
його фйура показала ся над збором, й вст зй

бранй, котрих було звиш 600 людей щйльно на

пхаиии у недуже великйм пйдетню, затихлп хоч
мак стй.

— Та, коли маю говорити, — промовив
Грицуняк зоветм поважно до тих, що стояли
найблизше него, — то мушу маги папйр перед
собою. Я то, по правдкнеписьменний, але свот_

нумери знаю, й без паперу не вмйю говорити.
Нехай се буде хоч би лише податкова кни
жечка.

Грймкий сьмйх привитав сю першу Грицу
някову заяву. Один йз тих, що стояли найблиз
ше него, подав йому картку незапиеаного па

перу. Грицуняк узяв —його в о6й руки й держали
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перед собою, немов читаючи з него почав евою

промову таким монотонним, епйвучим виголо
сом, немов наслтдував етльського школяря, що
починае читати ,,по верха.“ Шзнтйше його ви
голое значно оживив ея, не виходячи про те
з тону ритмйчнод нтбп бйблтйно? прози. Що хви
ля цтле зйбране переривало його оповйдане

грймким реготом, але беетДник навйть вуеом не

моргнув; навпаки, при ненастанних вибухах за
гальнот веселоети його лице набирало чим раз
поважнтйшого, навйть понурого виразу, поки

при кйнцт не дййшло до повной, деревлянот апа
тит, котрот гумор й йронтю виявляли тйлько
незвичайно блискучй очи пйд навислими бровами.

— Слухайте, братя, яку то я розмову мав

недавно з одним мотм старим приятелем. При
ходить, бачите, домене мШ приятель й ровес
ник, що ми з ним уже давно не видтли ся.

Прпвитали ся ми, як Бог приказав, а я й пи
таю його:

' — Ну, старий приятелю, як же ся щиаеш ?
Як тобй поводить ся?

— Богу дякуватн, маю ся не зле й пово‹
дить ся мент добре, —- вйн так до мене.

— Ну, се гарна новина, -—— кажу, — й я

дуже рад би знати, якого то ти такого добра
зазнаеш?

— Якого добра? Ну, ее не тяжко сказа
ти й ти сам се знаеш.

— НЕ, нт, так ти мент не викрутиш ся,
сказав я до него. — Мусиш мент докладно ска
зати, що тобй за добро таке притрафило ся.

— Ах, приятелю, — вйдповйв вйн, —— хи
баж се не добро, чого ми, Богу дякувати, до
жили? Подумай лише: панщини вйд коли вже
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_42_
не робимо, перед законами вст ми рйвнй, чи пан
чи хлоп, ну, тай конституцию, спасибй тй,

втаемо.

Ь:йн
так

_богато наговорив вйд разу, що при
остатшм словт иому не стало духу.

—— Еге любий друже, — мовив я, — се

справдт дуже гарнй рйчи, про якй ти тут наго

ворив, тйлько знаеш, не треба придивлятись ты

надто з близька.
— А то чому?
— А тому, що вони так, як тй крамськй

хустки — пускають фарбу, а та фарба потйм

брукае пальцт чоловйкови.
Мйй приятель не мм— того зрозумйти, й для

того я мовив до него далт:
— Бачиш, любий приятелю, се щира пра

вда, що ми тепер уже не мусимо робити пан

щпни. Але чи не схоттв би ти пригадати собй

троха докладнтйше, як то тодт бувало, а як у
нас тепер?

Мйй приятель не мйг пригадати собй те так
докладно, то я муств троха пйдратувати його
своею паитятю.

— Не правда? Тодт кождого дня скоро
рано ходив панський атаман по селу вйд хати

до хатидстукав костуром до дверей й кричав:
„Ей ти Иване, Грицю, Семене, ану, на панщину,
6о будуть буки в роботё!“

— Ая, ая, так було тодт, — сказав мйй

приятель й мимовйльно почухав ся втаке мйсце,

де його в тйй хвилт зовстм не евербйло.
— А якясеж нам тепер? Атаман не хо

дить уже з костуром по селу вйд хати до хати,
се правда. Але що робить хлоп? Ось я тобт

скажу, любий приятелю. Хлоп устае з доброт
волт рано-рантстнько, бере курку або пйв копи
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_43__

яець й йде до того самого атамана —
тепер вйн

називае ся „пан ржонца“ — кладе перед ним
свйй дарунок 1 просить його „клйнне вашей“,
щоб позволив йому вийти робити панщину на
панськйм лант. А коли прийде без подарунка,
то пан ржонца дасть йому в карк й полишить

йому ласкаво свободу — вмирати з голоду.
Мйй бйдний приятель не здобув ся нтчнм

вйдповйсти на тй слова, а тйлько зйтхнув тяжень
ко й похитав головою.

— 1 перед законом ми рйвн1,— так гово

риш, любий прнятелю, —- се я так до него ба
лакав далт. — Мусить бути й сьому правда,
хоч я доси якось не мйг того добачити; Коли

прийду до пана старости або до пана еудит, або
навйть до автономйчного впдтлу повйтового, то
все ще чую те саме, що й перед ‘848 роком:
„Чекай, хлопе! Геть вйдси, хлопе!“ А коли я

раз попробував бути преггудрим й покликати ея
на свою рдвнтсть перед законовт, то дтстав по

заушника такого цупкого та дзвйнкого, як йз за
атаманських часйв. А от погляди ти, як прийде
до канцелярй пан дтдич, пан державця або
хоч би простий пан арендарь, то його нтколи не
заставляють чекати на дворй, але зараз просять
стдати й поводять ся з ним так чемненько, так

делткатно!... Ну, таку саму рйвнйсть мали ми
й перед 1848 роком!

— Але тодт були буки! — докинув мйй

приятель й знов мимовйльно ночухав сь в те

мйсце, де його не свербйло.
— Правда твоя, —_ вйдповйв я йому, —

тодт були буки, а тепер повигадували дещо та

ке, що зовстм стане за буки. 1 ще може й з

пйдсипкою. Ось послухай, що сказав один мйй

сустд до пана старости. Бачнш, мого сустда,
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__44__

преспокййну собй людину, пйдкусило щось пот

хати до Вйдня, — знаеш, йз тою великою депу
тациею, що Ездила до цтсаря скаржити ся на
тй кривди, якй терпйв нарйд вйд Баденього. Ну,
а потйм знаеш — та депутация вислухала що

вислухала у ВЯДНт, а як вернула до краю, то
встх бйдних депутатйв почали тягати на прото
коли й карати. То й мого сустда не вшнуло се

добро: пан староста засудив його на 50 римсь
ких грошевоЕ карп. То мйй сустд як вислухав
той вирок, тай зйбрав ся на вйдвагу тай каже:
„Пане старосто -— каже —— я бйдний чоловйк.
Коли я вже допустив ся того великого злочину
й тздив до цтсаря скаржити ся на ясновельвто
жнй соймовй вибори, то що вже дтяти, я готов

приняти за те справедливу кару. Алеж бо моя
жйнка й мот дёти в тйм мотм злочинт нтчогйстнь

ко не виннй, то за щож ви тх караете? Ка
райте мене самого, а не тх. Адже коли ви на

кладаете на мене таку грошеву кару, то аби

стягнути ся на пет, я мушу продати свою о

статню корову й ще й остатню свиню й ота ка

ра гтрше впаде на мою челядь, ник на мене
самого. Тож прошу вас, вельможний пане ста
росто, чи не могли би ви зробити мент ту ве

лику ласку й перемйнити мент ту грошеву кару
на буки? Я, Богу дякувати, хлоп снльнийй
здоровпй, 50 букйв ще якось витримаю, але 50

римських грошевот кари, того бйгме не витри
мае мое бйдне господарство.“ Так говорив мйй

бйдний сустд до пана старости, але пан ста

роста не вволив його волт, бо, мовляв, ми тепер
перед законом уст рйвнб, букйв нема, а що ве

лять заплатити, те заилати, хоч йз колтна ви

лупи. 1 мйй бйдний сустд жде тепер леда-день
урядовот екзекуцит та грабежу на все свое до
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х

бро, 6о тот грошевот карп не заплатив й доси.
Ну, й щож тн скажеш, любий приятелю, про тй

новомоднй буки, якй замйсь певнот одног части
ттла бють цтлого чоловйка й ще й усю його
стмю ?

—

Мйй приятель знов не здобув ся нт на яку
вйдповйдь, а тйлько зйтхнув тяженько.

— 1 конституцию маемо також, ——— почав
я по короткйй мовчанцт знов говоритн до свойо
го приятеля, — ая, маемо! Кажуть, вона ду
же гарна й препишна. Ти бачив П коли, любий

приятелю?
— Бачив? —— здивував ся мйй приятель.

— На паперй, в книжцт друковану бачив, чо

му нт?
— Е нт, я не про паперову говорю, —

в1дповйв я, — а про правдиву, таку, як вона

виглядае по самйй правдт. Бачив ти коли ею

дтйсну, живу конституцию?
— Як жеж Н можна бачити? Аджеж уст

ми жиемо в нтй, вйдчуваемо й...
— О, так, вйдчуваемо Н, се ти правду

сказав. А ось я бачив Н на власнй очи й хочу
тобй се оповйсти. 1ду ото я раз зй свотми двома
синамн до Тернополя на ярмарок. Перед нами
тхав незнайомий мент господарь з жйнкою. Чо
ловйк сидтв на передт й поганяв кйньми, жйнка

сидтла з заду на сидженю, а мйж ними, обсте
лена соломою й добре звязана лежала здорова,

годована свиня, що Н везли до мйста на про
даж, й спокййно вистромила з воза свою кла

поуху голову. Притжджаемо до Тернополя, пе

ретжджаемо через рогачку, аж тут, ади, коло

рогачковот будки сидить шдстаркуватий па
нисько, мае в руцт блискучнй нйж й курить
люльку на довгйм цибуст

— от такйм довгйм!
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Скоро тйлько побачив вйз йз свинею, зараз зйр
вав ся з лавки й крикнув як з боднт:- Стуй, хлопе!

Гоеподарь зупинив вйз, а панисько з ножем
наблизив ся до них.

— Що тут везеш на возт? — запитав вйн

остро.
— Свиню, проще ласки пана, — покйрно

вйдповйв господарь.
— Та я й сам бачу, що се свиня, але як

ти везеш Н? Га! Чи не бачиш, що бйднйй ху
добинт вйд посторонка гсть попухли ноги? Ати
лайдаку, а ти непотрйбе, чи ти не знаеш, що
не вйльно так мучити бйдну скотину?

Сее мовлячи панисько наблизив ся до сви
нт й своём ножем розтяв на нтй посторонки так
шпарко, що в поспйху покалтчив свинячй ноги.

— Марш на полтцию! Мусимо тебе пока

рати як слтд! —; кричав невмолимий панисько
й свинячий освобйдник.

Хлоп сидтв переляканий, як задеревйлий
на возЕ ; вйн почав було випрошувати ся у серди
того паниська, але де тобй, сей ант слухати не
хоче! Але хлопова жйнка була, видно, догадли
вййша. Вона змйркувала, як спекати ся бйди.
Покитапк И чоловйк перемовляв ся з непода
тливим паном, вона витягла з за пазухи черво
ну хустину, пошпортала ся в нтй якусь хвилю,

видобула завязаних у однйм Н розт 20 крейца
—рйв (вона певно два дни гйрко рооила й голоду
намлтла ся, поки заробила тх!), втнснула {х

неподатливому паниськови в жменю й попала
тодЁ й собйж просити його разом йз чоловйком.
Аж тепер неподатливий панисько по троха змяк
т промовив:
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_47 _.

— Ну, сим разом ще вам дарую й пущу
вас вйльно, але павкятайте собй се, доки житя
вашого!

Шдчас тот пригоди я зй свотм возом вйд
тхав був троха на перед, але казав хлопцям
затримати вйз, бо хоттв побачити, який буде ко

нець тот справи. Почекали ми добру хвилю,
поки господарь зо свинею знов протхав попри
нас. Але порядок на возт був уже тепер зовсйи
не той, що вперед. Жйнка сидтла на передт
й поганяла кйньми, а чоловйк сидтв йз задуй
обома руками держав свиню, обнявши И за
шию. А свиня, увйльнена з посторонкйв, стояла

тепер на возт просто, роззирала ся на вст боки,

кождот хвилт полохаючи ся перед кождим но
вим предмстом, кождот хвилЕ готова до скоку.
1 не довго тревало, аж ось надЧхала блискуча
панська чстверня: конт чваатали, дзвоники те
ленькали, фйрман лускав з батога... Свиня пе

репудила ся страшенно, кинула ся й вискочила
з воза. Господарь, що держав зьвйря за шию,

був очевидно слабший вйд него й також виле
ттв з воза й впав так нещасливо, що розбив собй

до крови лице о камйнь, а свиня в ноги! Аж
мот хлопцт посхапували ся з воза, дйгнали И
т помогли господареви шшки завести тт на тор
говицю. От так то, друже мйй, виглядае у нас
сви н сь ка конституция!

Але се ще не все.
По полуднт того самого дня вертав я

з Тернополя — так завчасу, щоби на нйч затха
ти до дому. Наближаемо ся до рогачки, а там

усе ще сидить той сердитий пан з блискучим
ножем й спокййнтсенько пакае собй люльку на

довгйм цибуст. Повйв я очима по передмйських
полях, аж бач, гсть далеко на гостинцт йдуть
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_48_

два чоловйки в хлопськйв1 убраню й рйвним кро
ком иаближають ся до мйста.

— Ну, тй певно довго служили при вйй

ську, — подумав я собй, —
й так там твердо

навчили ся „зКОгпа-эйапо“, що й тепер йще, на

старости лтт, держать крок й машерують рйвно
в глЁдт.

Але коли вони вчинили ся до нас троха
близше, побачив я за ними щось чорне, а по над
Ех головами щось блискуче, нтби довгий огни
стий язичок. То вже не треба було великот

премудрости, щоб вимйркувати, що се шандарь.
А коли надййшли ще близше, то я почув при
кождйм тх кроцт таку тихеньку музикущзтнь
брязь! дзтнь-брязь!

— Ага, подумав я собй, — ось у чйм тут
штука! Ось чому вони так остро крок трима
ють й так рйвно машерують у_ глтдт! Але чекай
но ти, пане шандаре! Нехай но ти надййдеш до

рогачки! Нехай но ти з тими бйдними, так бо

люче до купи скованими людьми покажеш ся
на очи сердитому панови з блискучим ножем,
— там то ти пйзнаеш, як то можна так мучити
хрещене сотворйне!

1 я вже трепещав у душй, щоби сердитий
пан при рогачцт з надто великого поспйху при

—розбиваню кайданйв, якими скованй були тйне

щаснй, не покалтчив так й тх рук, як покалтчив

був свинячй лаби. Не менше цткавий був я й
на те, як то накинсть ся сердитий пан на не

людяного шандаря й як поведе його на полт

цию. Але на мое превелике диво итчогйстнько

подйбиого не сталось. Два скованй чоловйки
й шандарь спокййнтсенько перейшли через ро
гачку й пройшли по при сердитого пана. А сер
дитий пан не то щоб остро накинув ся на

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/i
n
u
.3

0
0

0
0

0
8

9
5

1
7

3
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Щчтги’г{“‘” ——------ —

—4-9 ——_

шандаря, але де там! устав й поклонив ся йому
дуже чемненько, а я з от таким носом потхав

до дому. Так от тобй, любий приятелю — за
кйнчив я свою розмову, — так виглядае хлоп
ська конституция. Хлоп мусить завидувати
простйй свинт.

Бурливй оплески, що зйрвали ся по тйй

промовй, тревали досить довго. Коли втихли,

старий Грицуняк додав: _

— Вибачайте, мот любй, я властиво пови
нен був сказати вам се при точцт „причини
емнрацит“, але думаю, що й тепер воно ще не-

за пйзно. _

1 з сими словами вйн злтз зй стола.

(Нм Казох. 4
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остгий-пгвостгий стигости.

1.

Був собй раз у Галичинт староста, тай

острий—преострий! Вони то в тйм краю вст острй,
але староста пан Замятальский був йще гсть
гсть острййший вйд иньших. Хоч молодий йще
чоловйк — йому ледво минуло 45 лтт —— вйн

не тйлько авансував уже на те високе й одвй
чальне становище, але загалом мав славу взйр
цевого старости, а дехто вважав його „мужем
будущини,“ призначеним на те, щоб устм „еле
ментам перевороту“ в краю показати, де раки
зимують, що в галицькйй „одинокйй урядовйй“
а також у „другйй краевйй мовйЧвиходить бйль

ше менше на одно й означае той педагойчний
мстод, який у сьвятйм письмй описано гарними
словами: „дати кому рани й скорпйони.“

Колиэк слава сього пана старости швидко
по його вступленю на урядоваие почала прий
мати по просту страховиннй розмйрп, постано
вив я уладити со6й прогульку в його повйт, щоб
на собй особисто досьвйдити благодати його

адмйнтстративнот здйбности. Надто я мйг пове
личати ся, що був старим шкйльним товари
шем пана старости, т се додавало мент надй,
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що неохибно вйд него самого й вйд його пйдвлад
них дйзнаю ся не

„ однот цтннот рйчи для про
яененя внутртшньот полттики.

На разт я затхав у вйдлюдне, належне до
того повйту гйрське село, де, як то у нас ка
жуть, медвйдь рогачку замикае, а сьвйт дошка
ми забитий, й почав собй помаленьку студию
вати вйдносини. Та ледво минуло два дни, коли
в селт появив ся шандарь, просттетнько прима
шерував до моет хати гостро запитав мене, чи
маю пас? Я вйдповйв, що я, Богу дякувати, не
з за границт й показав йому рйжнй свот папери,
якими йдентичнйсть моет особи була вилегйтймо

вана достаточно. Але для строгого „ока зако
на“ сего всього було за малой вйн вйзвав мене,

зараз забирати ся з ним до М., столицт й рези
денцит пана старости. Се була досить далека й

тяжка дорога, бйльше як 20 кйльометрйв, гора
ми, лтсами й дебрами. Справедливо побоюючись,
що в тих вйдлюдних пустелях у мене несумнт
вно е шайка уоружених спйльникйв, якй захочуть
вйдбити мене з рук справедливости, прикрасив
шандарь мст руки добре припасованими зелтз

ними обручками, що були злученй зелёзними

брязкальцями, й так пристроений вибрав ся я
в добрйй обезпецт в дорогу, „день перед мною,
а нйч за мною.“ Я—ж мав намйр подорожувати
для студий, то й отся орййнальна пйша про
гулька була для мене також свого рода сту
диею.

Скоро ми вийшли з села й пйддержуване
строгот урядовот поваги зробило ся зовстм без

предмстне супроти безлюдних пйль й лтейв, то

шандарь, що доси зй свотм карабйном 3 настром
леним багнстом йшов за мною крок укрок, пй

дййшов так, що порйвняв ся зо мною, й почав
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розмовляти зовстм по людськи й добродушно.
Показало ся, що вйн знае мене дуже добре ще
з мотх студентських часйв, кйлька разйв був у
мене в хатт й читав декйлька мотх книжок. Вйн

просив вибачити йому сьогоднтшне арештоване.
Аджеж вйн знае, що я в селт не зробив нтчого

злого, бо вйн цтлтстньку нйч патролював й слт

див й переслухував людей, що мали яку небудь
стичнйсть зо мною, а_ле не мйг довйдати ся про
мене нтчогйстнько противзаконного. Але вйд пана

старости одержав вйн острий й виразний наказ
— арештувати мене на всякий випадок й при
вести до него в кайданках.

Я постановив був собй нтчому не дивувати
ся, що спйткае мене в тйй части моет ттснтй

шот вйтчини. Але при оповйданю мойого вйрного
сопутника мент таки тяжко було витримати при
свотй постановй. Тим цткавййше ждав я особи
стот розмови з паном старостою, яка отсе мала

наступити.
Скоро ми вййшли в обруб мйста, шандарь

втдступив втд мене т втдповтдно до припису
йшов о крок за мною зй строго урядовим ви

глядом. Пройшовши через мйсто, де я свотми

иаручниками на встх прохожих зробив бйльше
або менше мйшане вражйне, ми дййшли до за

будовань староства. Се був звичайний мало
мйський партеровий дйм з широчезним подвйрем,
стайнею, стодолою й з криницею з журавлем
на серединт. Кури й качки прохожували ся по

подвйрю, а надутттй, вйчно сердитий й булькйтли
вий индик, бачилось, панував над устми й ви

глядав мов символ сего цтлого урядового мтсця.
В сйнях стояло кйльканацять селян у дран

тивих одежах, з шапками в руках. Шандарь,
що очевидно вернув йз подйбнот мйсит, як й мйй,
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стояв оперши ся о деревляну галерйю, поста
вивши еумирно свою „жйнку“, себ то свйй ка
рабйн, обйк себе. При мотм приходт оба шан

дари привитали ся й пробуркоттли кйлька незро
зумйлих для мене слйв.

в двй лави й ми вййшли до ттеного,досить тем
ного й брудного й зовстм порожного передпо
кою. Тут шандарь зняв йз мене кайданкий
крадькома поцтлував о6й мот руки в тих мйсцях,

де вйд тиску зелЕза понабйгали були синт обруч
ки. Здае ся навйть, що при тйй `нагодт вйн ку
лаками обтирав собй щось йз очей, але може се

так тйлько мент видало ся, бо вже в найблнз
шйй хвилинт вйн стояв випростувавши ся як

струна й вйдвернений вйд мене обтрйпав свйй

мундур, застукав розмйрено три рази до две

рей повйтового „святая евятих“ й непоклика
ний вййшов до середини.

Я лишив ся сам у персдпокою. По зви
чайних двох годинах чеканя шандарь вернув
й велтв менй вййти. Вйн вййшов за мною, велтв
мент зупинити ся близько порога й сам станув
нтмий й випростуваний у „штелюнку“ обйк мене.
Пан староста сидтв при свотм урядовйм столт
на супротилежнйм кйнцт досить просторот кйм
нати й писав щось. Здавало ся, що вйн дуже
затоплений у якййсь вельми_ пильнйй працт, бо

пройшло кйлька мйнут, поки здужав вйдйрвати
ся вйд нет й обернути ся до нас лицем. Усе ще

обернений до нас плечима, а тйлько зирнувши
зизом т не рушаючи ся з мгсця втн озвав ся чи

радше —буркнув:
— Прошу близше!

Ми з шандарем поступили кйлька крокйв
близше до него.

Селяне розступили ся _
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— Як називаете ся? — запитав пан ста

роста, що тимчасом устав був йз крйсла й змй

рив мене свотм орлиним зором вйд нйг до го
лови.

Я вйдповйв на його питане.
— Можсте йти, Бордуляк, — промовив вйн

обертаючи ся до шандаря, — але зачекайте там

у стнях.

Шандарь салютував по вййськовому, зро
бив остро-втйськовс „кеигъ епстт“ й пйшов.

Пан староста поступив пару крокйв до
мене. Иого лице було зовстм супокййне, лише
стисненй уста виявляли тверду рйшучйсть.

в- П-гаие — промовив вйн до мене таким
голосом, яким моэкна би було промовити до

сумлтня глухо-нтмому коневи — як ви сьмйете

"Ч

приходити до мойого повйту й бунтувати мент
'

хлопйв ?

Я вйдповйв зовстм покйрно, що не бунту
вав нткого, а хиба тйлько вйд деяких баб поза——

_писував пару опришкйвських пйсень.
— Пане, не жартуйте! Справа поважна.

Я маю докладну реляцию про все, що ви ро
били т говорили.

— То мене дуже ттшить, коли се справдт
така докладна реляция, — промовив я. — То
в такйм разт пан староста певно знають, що я
не зробив нтчого противзаконного.

— Так щож ви робили?
— Думаю, що лтпше буде — осьмйливсь

я вйдповйсти зовстм скромно, — коли пан ста

роста зволять мене випитати тйлько про тй не
законности й бунтарства, про якй там стотть у

реляцит. А все инше пану старостт може бути
байдуже. .
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-— НЕ, папе! Нтщо мент не байдуже! —

вйдповйв усе ще грйзно пан староста, знаючи
добре, що в його реляцит нема нЕчого такого.

Замйсь вйдповйди я поклав перед ним свою

записну книжку, де я позаписував народнт ш
снт й бйблйографйчнй виписки йз старих церковно
елавянськнх друкйв, знайдених мною в церквй
того села — розумйе ся, руськими й церковно
славянськими буквами. Пан староста вхопив

книжку й почав перегортати картки, але на
його чолт знов почала набйгати гнтвна жилка.

— А се що мае бути?
— Записки й виписки, якй я поробив у ва

шйм повйтт. Адже в реляцит певно щоеь про них

говорить ся.
Пан староста ще раз кинув ся перегор

тати картки книжки й знов вйдвернув ся вйд нет

розчаровнний.
— Я сего монгольського письма не вмйю

читати. Розповйджте мент устно, де й з ким ви
були, що робили й що говорили?

— Жаль мент дуже, але я все забув. Пан

староста зрештою знають се все лтпше.
— Вйдки у чорта маю я се знати? —

скрикнув староста.
— З ваЩот докладнот реляцитд Зрештою

пан староста велгли мене увязнити т закувати.
——- Що? Закувати? —

перебив мент ста

роста. — Я велтв вас — закувати? Пане, як
сьмйете — ——

— Про се ми ще поговоримо пйзнтйше. Я
тйлько думав, що коли пан староста дали таке

виразне розпоряджене жандармови в тйм дусЁ,
то мусите прецт найлтпше знати, якого злочину
я допустив ся. Отжеж жадаю, щоб мене пере
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слухано про той мйй злочин, або зараз вйдста
влено до суду.

Пан староста попав у —велике пересерде
й почав очевидно збентежений бйгати сюди й

туди по канцелярйт, булькочучи якйсь слова
й фрази без ладу й звязку — не знати було, чи
то монольот‘, чи призначена для мене, але дер
жана в дужс загальних виразах моральна про
повйдь.

— Ну, чи бачив хто такс! Ось тобй на!
Такий премудрий панич! Зараз його переслу
хуй, а вйн усе забув. До суду його вйддавай.
Ну, ну, суд нам не втече. Про тй самй злочи
ни! Ого-го, щоб я був такий дурний й зараз
таки, нт стйй нт пожди, допустив аж до злочи

ну. Се би вам було дуже на руку. Але я —

пишно-б я на тйм вийшов! О нт, мот панове!
Не туди взяли ся. Я не буду пйд вашу дудку
танцювати_ Я розумйю свое становище зовстм
не так, як вам се снить ся. Зовстм не так! Я
почуваю себе одвйчальним, од—вй-чаль-ним, ро
зумйете ! Одвйчальним за спокйй й порядок у мотм
повйтт. А тут приплентае ся такий панок Бог
зна вйдкйля й важить ся без мойого дозволу й без

контролт швендяти по селах та вйдбувати по
ночах сходини з мужиками!

Ънараз зупинив ся, приступив до мене
майже нтс до носа й запитав швидко й остро:

—
Про що ви говорили з мужиками ми

нулот ночи на попйвськйм подвйрю?
— Не знаю, пане старосто. Запитайте му

экиктв.
— Ага, коли—б бестит хоттли що сказати.

Зрештою —
розумйе ся —— я вже знайду спо

соби, щоб вивйдати все до слова.
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— Отець парох був також при тйм. За
питайте пароха — промовив я йроитчно, бо нт

яких нйчних сходин на подвйрю не було.
——— Ага, сей як раз до того! скрикнув

сердито пан староста. —— Такий бунтйвник, за

дирака, неспокййна голова, такий... такий... та
кий шизматик найгйршого гатунку.

1 вйн кинув ся знов бйгати по канцелярйт,

розмахувати руками й пережовувати бавовну
свойого монольога. Нараз зупинив ся зновй
ваблизив ся до мене — сим разом з ввразом
глубоко стурбованого трагйчного батька.

— Але прошу-ж вас, пане доктор! Адже _

ви розумний чоловйк... Як же ви могли бути такй

необережнй, такй... такй... такй неделткатнй, тй

Богу, с’ еѕі 1е шоі, неделткатнй. Аджеж знаете
мое одвйчальне становище й навмисне тдсте
сюди, щоб наробити мені клопотйв. Як раз мент!
1 за що? по що?

Я витрйщив очи й вйдповйв, що про його

становище й про його одвйчальнйсть у мене й

помислу не було й що я притхав сюди тйлько

для того, бо мент було треба.
— Треба! —

скрикнув вйн напйв сердито,
а напйв сумно. — Н-не, се можете говорити
кому иншому. Мене чейже не переконаете, що
ви задля отсет мазанини — й вйн з погордою
пйдняв зо стола мот записки, щоб зараз же
з подвййною погордою кинути тх знов на стйл —

задля сих дурацьких сшванок та старих цер
ковних шпаргалйв вибирали ся в таку далеку
та утяжливу дорогу. Розумйеть ся, ви не хочсте
виявити мент добровйльно всю правду, хочсте

загнути мент харамана й в дуст сьмйете ся
з мене, знаючи на певно, що наклали мент
в гнтздо зазулиних яець, а вже там найдуть ся
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такй, що висидять и. О, так, се з вашого боку
так гарно, так благородно!

Иого голос йз Стенторового крику знизив
ся аж до плаксивот балаканини. Зворушене по
чало очевидячки опановувати його душу. Нараз
немов нагле просьвйтлтне спалахнуло в його

мйзку. Вйн простяг мент свою чесну правицюй
скрикнув майже радйсно:

— Адже-ж ми старй знайомй, докторе!
Шкйльнй товаришй, ге-ге! Ну, стдай же, старий
пайташу! Може цигарко позволиш? Ах, правда,
не вживаеш —— памятаю, памятаю 1 З прйнцйпу!
Га, га, га! ‘Го був твйй перший прйицйп! А по
тйм прийшли иншй, такй, що Боже змилуй ся!

Вйн сидтв напроти мене за свотм урядовим
столом й жалйбно хитав головою.

—— Ах тване, 1ване, що зробило ся з тебе!
З твотм талантом, з твоею пильнйстю, з твотм
знанем — що б то могло вийти з тебе, коли-б
не тй проклятй прйнцйпи! Та ба, ти все був пе

рекйрливий, аби не так, як иншй, й так воно й

мустло вийти, як вийшло. Я ще надтяв ся —-

й вйр мент, ще й зовстм, зовстм иншй надтяли
ся, що ти таки поправиш ся, успокотш ся, вйй

деш на вйдповйдну дорогу. Та - скажи мент

сам — як же тут не стратити надтю дивлячи
ся на твот поступки! —

Вйн замовк. Кйлька хвиль стояла така

глубока тиша в канцелярйт й в цтлйм будинку,
що чути було зовстм виразно, як там на по

двйрю сердито булькотав иидик. Нараз пан ста

роста схопив ся раптовно й на його лицт зма
лювало ся заклопотане.

— Алеж любий мйй, ти певно голодний.
Я радо запросив би тебе до себе на обйд, але...

Я подякував йому й додав, що радше пообй

вц п‘
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даю в мйстт, бо-ж надтю ся напевно, що буду пу
щений на вйльну ногу; аджеж пан староста
знають дуже добре, що я зовстм невинний.

— О любчику! — вйдйзвав ся пан старо
ста розсьмйявши ся сердечно —-— помиляеш ея

дуже. Невинний! Ти невинний? Алеж ти вже
тим самим винний, що загалом йстнуеш. А ще
до того тут, у мотм повйтт. Знаеш, я не можу
тобй дарувати сього. Справдт, се було негарно
з твого боку, зробити такого збитка мент, тво

йому давньому шкйльному товаришеви. 1 за що Р

Чисто й виключно з рафйнованот злоби. Щоб
мент в намйсннцтвй наробити клопотйв, щоб пйд

копати мое становище. Ну, признай ся лиш
отверто, хиба се не правда?

1 вйн поплескав мене по плечи й мов за
коханий притис мене до свотх грудей.

— Значить, я ареШтованиЁҐР—запптав я.-
Арештований! - скрикнув вйн немов

переполошений. — Що се знов за концепт!
Я — тебе арештувати! Мого давнього шкйль
ного товариша арештуватв, того, що так часто

вироблював мент шкйльнй задачі! Того, що по
магав мент при матуральнйм екзамент! Нї, ант
на хвильку ти не був ант не єси арештова
ний !

— Значить, можу йти собй геть?
— Гсть? А то куди?
— До мйста. Я мав би тут йще деякй о

рудки.
_

——— Ну, що ти! В такйм нужденнйм гнтздт
ти мав би якйсь орудки! Нт, нт, я тебе не пу
щу. Я рад, що раз можу побалакати з розум
ним чоловйком, а ще до того зй старим шкйль
ним товарищем. А до того — ти-ж певно ду
маеш йще сьогодні' вертати до Львова, правда?
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Я сказав, що се ще у мене не постано

влено на певно, що я ще не думав про се.
— Алеж так, так, тдеш до Львова— мо

вив вйн з якимсь особливим, напйв благальним,
напйв вйщим притиском. — 1 знаеш, що?
Аджеж вйд нас тут битих шйсть миль до най
близшот стацит зелтзнот дороги. Гарний зака
марок, правда? Отже що то я хоттв сказати
тобй? — ага! Дам тобй свйй власний повйз, за

три години будеш на стацит. Значить, тиаеш

йще цтлу годнну часу й лишиш ся у мене. Так
йбути, так й бути! Прошу не супротивляти ся!

До дверей застукано три рази якоюсь, чути
було, тремтячою рукою.

— А се що такс? — промимрив староста
й глипнув на годинник. —— _Ага, се певно на
чальник йз К.!

1 обертаючи ся до мене промовив з не
малими гордощами:

— Гляди лише, любий мйй — заглянеш

тепер у тайники моет внутрйшньот полттики.

Надтю ся, що заховаеш се для себе —-
зреш

тою як тобй подобае ся, бо я знаю, що роблю.
Отже поперед усего матимеш доказ, яка точ
нйсть пануе у мене в службй. Ти чув, як отсе
власне застукано до дверей. Поглянь лише, як

раз тепер вибила дванацята, й на сю саму го

дину завйзвав я перед тижнем до себе вййта

з Е, щоб здав мент рапорт, як випали вчо

рашнт вибори до ради громадськот в його гро
мадт. Ану поглянемо, чи се_ вйн?

Стукане почуло ся в-друге й на поклик
пана старости справдт вййшов згаданий началь
ник громадський й поклонивши ся низенько

зупинив ся бйля дверей.
— Ну? —

буркнув до него пан староста.
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Мужик мовчав й поклонпв ся ще раз, ще
низше. Пан староста встав зй свого мйсця й на
близив ся до втужика.

— Ну, як: же там випало?
— Прошу пана старости... я тому не ви

иен... Обурене в цтлйм селт було велике... я

муств уживати встх способйв... -— гинав ся за
клопотаний начальник.

— Ну, й як же там випало? — громовим
голосом гукнув пан староста.

—
Партия читальникйв побйдила.

В тйй хвилт двй блискавки мигнули в кан

целярй. Се брилянт на перстент в пана ста

рости блиснув до сонячного сьвйтла при дво

разовйм бистрйм руху його правицт. Рйвночасно

залунав дворазовий рйзкий ляск. Се були два

гршкт позаушники, якими пан староста поча

стував громадського начальника в одну й дру
гу щоку.

— Ти лайдаку! На мавш! 1 зараз марш
мент йвнеси протестпроти сього вибору!

— Та протест уже готовий, прошу пана

старости—— промовив селянин, принявши поза

ушвики як щось таке, що зовстм належить до

порядку рйчей й невйдлучне вйд урядовот по
ваги.

— Вже готовый? Деж вйн?
Селянин виняв йз своет борсуковот торби

велику хустку, а з нет вивязав а разу якийсь
великий звиток, а з него виняв невеличку
книжку, а з нет витягиув записаннй й по кан

целярййному зложений аркуш паперу, який 5

подав папу старостт з глубоким поклоном.

Острий пан перебйг по паперй свотм орла

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/i
n
u
.3

0
0

0
0

0
8

9
5

1
7

3
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



__62_

ним оком, зложив його як належить ся й мо
вив :

— Добре. Можеш йти.

1 селянин, описавши зйгненою в каблук
верхпьою частю свого ттла поземе пйвколесо,
вийшов за дверй.

— Бачиш, мйй любий, оттаку школу я

проходжу з сим хлопством —- озвав ся до мене
пан староста з видом правдивого трйумфатора,
—Так треба поводити ся з свм народом. Знаю,
ти зараз почнеш загороджувати мент дорогу
свотми прйнцйпами, але я кажу тобй — все те

дурницт. Жите —
практичний учитель, а ста

новище старости не менше трудне, не менше
одвйчальне, як становище коменданта в вййнт.

Спокйй й порядок — ось що мусить бути вдер
жане за всяку цтну.

— А я думав, що при тйм повиннй шану
вати ся й закони - завважив я.- Е, що там закони 1 — вирвало ся з уст
пану старостт. Та зараз потйм вйн скорчнв ли

це як чоловйк, що розкусуе зернята перцю, й

мовив:
— Ну, тта, розумйеть ся! Закони! Але

сеж те саме, що й я казав. Спокйй й порядок!
В тйм висять закон й пророки. Бо що таке спо
кйй йпорядок? Щоб жандарми не мали нтчого

надзвичайного рапортувати мент, щоб я не му
ств по ночи та в слоту висилати тх на шпйо

новане, щоб нткого не провадили до мене
в ланцюшках, щоб я не потребував списувати
протоколйв, роздавати позаушникйв, саджати до
арешту. Чи думаеш, що все те справляе мент

таку велику приемнйсть? Можеш переконати
ся на собй самйм. Аджеж я люблю тебе, ша

ную тебе дуже високо! 1 по щож ти муств
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шляти ся як раз по мотм повйтт й зовстм не

подумав навйть, що я нт за що не можу стер
пйти сего? Закон не закон але я не можу,

кажу тобй се раз на завсЁгди.

Було стйлько правдивого чоловйколюбйя й

дитячот неповинности в його словах, що я не

мйг на серйо сердити ся на нього. Хто знае,-

коли-б я був ним й на його мйсцт, чи й я не

був би так само думав й поступав, як вйн!
— А все таки здаеть ся мент — промо

вив я —— що спокйй й порядок не зовсТм те са
ме, що законнйсть. Вйзьмймо зараз найблизший

приклад. У селт К. пануе отсей начальник
з невеличкою жмйнкою богатих газдйв як не

обмеэкенй пани. Вонп винаймають громадськй
Грунти, нищать громадський лтс, обкрадають
громадську касу, обертають громадськй грошй
на свот приватнй спекуляцит й накладають на

решту громадян такй додатки до податкйв, як
тм подобаеть ся. Чи се спокйй й порядок?

— Вибачай, любчику, не можу допустити,
щоб ти так говорив про незаплямений автоно

мйчний уряд! Усе, що ти отсе сказав — пе

правда, не тоже бути правда. Повйтовий лю

стратор розслтдив уст тй безглуздй зажаленя й

протоколярно ствердив ‘Шх неправдивйсть_ Се

в мене порядок й на тйм хочу мати спокйй.
— Навйть у такйм разт, коли люстратор

доконав сего урядового очищеня за порядну
оплату з теплот руки? — запитав я.

— Знов йнсннуация, яко? не можеш до
казати. А в тйм що мене обходить люстратор!
Вйн не мйй пйдчинений й я не ручу за його

чесноту.
— Зачинаю розумйти

—
промовйв я. —

Одно лише неясне ще мент. Пан староста самй
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.

сказали, що против Кеького вййта були скарги
й треба було посилати в село люстратора. Його

урядове справоздаие вивело справу зовстм на.

чистоту. Отож я рад би знати, чи пан староста
еамй особисто переконанй про правдивйсть того

еправозданя ‘Р

--- Я? Оеобисто? — здивовано запнтав

староста. — Ну, особисто — але яке властиво

д3ло тобй до мого особистого переконаня?
— Аджеж пан староста подекуди також

заняли становище в Ей еупереш‘, яка в тйм

еелт веде ся мйж купкою визиекувачйв й куп
кою молодших, бйльш осьвйчених селян, так
званою „партйвю читаиьннкйв“.

— Ах, не говори мент про тих огидних‘
драбуг! Самй грубйяни, раубшйци та перекру
ченй голови. Радикалами себе иазивають. Ну,
так, твоя школа, любчику. Еге дЕйсно, твоя
школа! Але кажу тобй, не маеш чого гордити
ся нею. Се зовстм цтлковитй простаки, й лише

для того бавлять ся в опозицию, 60 тх розпи
рае зависть, що не вони, а старй верховодять
у селт. __

— 1х душ й мотивйв я не знаю. Знаю
тйлько, що вони домагають ся таких елемен

тарних рйчей, як обрахунку громадськот каси,

прилюдного лтцитованя громадських Грунтйв
т т. и. Тому то по тх боцт й стала найбйльша
часть людей у селт йся бйльшйсть побйдила
танож при внборах. Боюсь, що коли сей вибйр

буде уневажнений, то в еелт може прийти до
поважних розрухйв.

— Ха, ха, ха! — голосно зареготав ся
пан староста. — Розрухйв — кажеш! Вибачай,
але мене сьмйх збирае. Ха, ха, ха! У мене

розрухи! Ну, то тн —зовстм не знаш нашого

;Ц\__’_х: Щш- —--д——

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/i
n
u
.3

0
0

0
0

0
8

9
5

1
7

3
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



_55_

т?‘ ` "— '

хлопства. Не бйй ся, любчику! Ще я пан над
ними й вони мусять скакати так, як я заграю,
а не я пйд тх дудку. Вибйр буде уневажнений,
се таке певне, як амйнь у Отченаши, й доте

перйшнтй начальник мусить бути вибраний на
ново.

— Але яку—ж цтль може мати така по
лттика? — запитав я зачудуваний. — Говорю
„полттика“, 6о селяне зараз у першйй розмовй
назвали мент цтлий десяток сел, де, як кажуть,
вййтами е самй славнй злодтт, ошуканцт, збут,

що ттшать ся очевидною протекциею властей.
— Се не правда, любчику мйй. Рйшучо

не правда. Олавнй злодтї! Хиба-ж хоч одному
з них доказано коли небудь крадтж або спро
невйрене? А не маючи доказйв у руцт як можна

очорнюватн таких людей? А в тйм — як ду
маеш, любчику мйй, чи котрий небудь із тих
твоїх радикалйв позволив би поводити ся з со
бою так, як я сьогодні' ітоводив ся з К-ським
начальником ?

— Певно нт.

4 Ага! А видиш! От тобй й на! А в та
кйм разт зрозумйеш, що в йнтерест спокою й по

рядку я мушу дбати про те, щоб вибирати на
свот знаряди й пйддержувати таких людей, якй
мент найлтпше йдуть пйд руку. На се я тут й

за се я одвшальний.
- Розмова доходила нарештт до дуже цтка

вот точки, та нараз пан староста зирнув на го

динник й промовив:
—— Ну, мйй любчику, пора вже тобй в до

рогу.
'Вйн задзвонив. Жандарм Бордуляк пока

зав ся в дверех.

Сім Казок. _ 5
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— Шдтть до вйзника до стайнт й скажйть

йому, щоб зараз запрягав. Вйдвезе отсего пана
на стацню зелЕзницТ. Ви також потдете з ним,

проводите пана, але позаелужбово, розумйете?
— Так, пане старосто.
1 ноли жандарм вйддалив ся, промовив

пан староста до мене всьмйхаючись на кутнй

зуби:
— Розумйе ся, ти зараз розмажеш усю

ту пригоду в газетах, будеш жалувати ся на

иасильствош
— Певно.
— Ну, так, я так й знав. Можеш чинити

ее, любчику, можеш чинити. Мент сим не за

шкодиш.
— Мент й байдуже про те.
— Ну, а тобй самому... Чи тобй сим по

може ся що небудь? Що стало ся, те вже не

вйдстане ся.
_

— Може се поможе дещо на будуще.
— На будуще? Ну, можеш бути певний,

доки я тут паном й комендантом у повйтт, доти
ант ти, ант нтхто иньший подйбний до тебе не
сьмйе безкарно вступити на ею землю. Я буду
боронити ся вйд вас, як вйд зарази, й знайду
вже епособи... 1 вйдповйм за все, про се можеш

бути певний. А що торкае ся до тебе самого —

тут вйн заговорив зовстм йнтймно йпритис мене
до свотх грудей — я-б радив тобй вйд щирого
серця, любчику, закинь цтлу нинтшню пригоду
в криницю забутя. Хто знае, може прийдуть
випадви в твотМ житю, коли се буде могло
тобй на щось придати ся... Коли тобй буде дуже
любо, що се почислить ся тобй мйж плюсн.

Повторяю тобй, мент не пошкодиш, але коли
промовчиш, то се буде тобй записано на користь
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на дуже, дуже високйм мйецт. Бо знай ——
тут

його мова перейшла в ледво чутне таемннче
шептане — те, що нинт спйткало тебе, се не

була моя власна воля, але... Ну, досить, ре
шта — то урядова тайна.

Коли я в супроводт жандарма вийшов на

подвйре й ств на гарний критий повйз пана ста
рости, а повйз рушнв помалу, то надутий пн

дик не переставав булькотатн дуже люто, за

мйтав землю крнльмн, очевидно в тйм незломнйм

переконаню, що вйн тут необмежений пан не
тйлько над цтлим подвйрем, але й над цтлпм
мйстом й повйтом й що все тремтить перед його

грйзним булькотанем.

П.

Минули два роки вйд тот моет науковот—
подорожй. Галпчину тнм часом навйстнли сой
мовй вибори й люде почали вже потроха виду
жуватн вйд тх забййчпх наслтдкйв, коли одного
дня на Марйяцкйй площй у Львовй я здпбав
пана старосту Замятальского. Був гарпий, хо
лодний зимовий день,й вйн, обтулпвшп ся кан

1'уровим футром, йшов трохи скулений, але все

ще немов пильно кудпсь поспйшаючн. Шзнав
мене за першнм познрком й простягнув втент

РУЕУ
Ну, як поживаеш, шнбай-голово! Здо

ров? Усе в гуморй? Все при апетнтт, щоб з"!

стн хоч одного визискувача на день? Га, га,
га! Дуже рад тебе бачити.

Я запитав його, що порабляе у Львовй й

як йому поводить ся на його одвйчальнйън стано

вищй?
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"Рчц

— Що? — скрикнув вйн й зупинив ен,——

то ти не знаеш, що я постййно жию у Львовй
й що те становище вже вйд двох мйсяцтв зай
мае хтось иньший?

На мйй сором я не знав про се нтчого Ё

просив у нього виясненя.
— Е, се довга йсторйя, хоч мент дивно,

як се стало ся, що ти так таки нтчогйстнько
не знаеш про неТ.

Я звиняв ся тим, що довший час не був
у Галичинт.

-- Ну, знаеш, любчику, се цткава йсторйя
1 тобй пожиточно буде почути И. Адже з тебе
також кавалок поста, то може моя йсторйя тобй

й придасть ся де на що. Причинок до пйзнаня
людей, любчику, але то такий, якй тйлько ми,
полттичнй урядники, можемо призбирувати. А
при тйм причинок до Ясторйт людсьвот злоби!
Кляеичний, побачиш сам! Але що се ми бала
каемо на вулиц! на такйм лютйм мороат? Ось
ходи зо мною на хвилину. У Войцеховского*)
сьогоднт флячки —- моя пасия! Знаеш, я тодй

пустив тебе вйд себе голодного, то хочу сього

днт зреванжувати ся. Ходи! При склянцЁ пива
якось наручнтйше оновйдати.
`

Швидко потйм ми сидтли в теплйй, хоч
ттснйй, голйй й досить темнйй сепаратцт затда
ючи тепле снтдане й попиваючи баварське пиво.
Пан староста проявляв прегарний апетит й за
живши двй тарйлки флячкйв розпочав свое опо

втдане.
— Що то я хоттв назати тобй, любчику!

Ага, внбори до сойму, будь вони Богом про

*) Торговля кольонтнльних товарйв т кймната до
енТдань у Львоы, куди в ЭО-их роках любили заходити
др1бн1 урвдники.

н.1!» _ —-дд-дд-гж ш„ н; щкш—й
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клятй! Не можеш думкою здумати_ що се за

закрутенина для нашого брата, полттичного

уряднива! А яка одвйчальнйсть! У мене аж

мурашки бйгають по за плечима, коли подумаю
про се. А додай йще

`

йнтриги, пйдшепти з най

рйжнтйших бокйв, пйдозрйваня й зажаленя. Баг
яо, кажу тобй! А над устм тим мусить старо
роста уносити ся, як дух Госиодень над во

дами. 1 коби то йому хоч йздзерха влекшувано
його завдано! Та де тобй. Ім там досить —

дати йому надзвичайну иовновласть, зробити
його, скажйм так, паном над житемй смертю,—
а потому що! Нехай собй, мовляв, справляє
ся, як умйе. Або ще йлзйзьмуть тай уведуть
його во йскушенйе! Гидота, кажу тобй!

Ст загальнй мйркуваня не дуже то заохо
тили мене до слуханя. Я завважив, що се для
мене темна вода во облацтх.

— Зараз, зараз тобй прояснить ся, любчи

ку! — сквапио вйдповйв вйн. —- Побачиш, що
я не балакаю нтякот зайвини. Але здаеть ся,
що ти нтчогйстнько не знаеш сет йсторйт, то му
шу розповйсти ‘П тобй аЬ ото.

Отже початок йсторйт був такий, що для
недалеких соймових виборйв йз стльськот курйт
ми мали трьох кандидатйв. Повйт, як знаеш,

наскрйзь руський, й для того з боку правитель
ства в першйй лтнтт рефлектовано на польсько
го кандидата. Такий кандидат виявив ся нам

у особй пана Цяпцялапского, який незабаром,
зложивши суму 3000 гульденйв, одержааза
тверджене своет кандидатури вйд польського

центрального виборчого комйтсту. Глупий-пре
глупий панок, кажу тобй! 1гноранция в полт

тичних й всяких иньших рйчах, якйй дорйвню
вала хиба його шляхецка фума та надутйсть.
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Але зрештою в товариствй дуже милий, осо
бливо при дамах, добрий танешник й дуже до

бре грав тарока. Його маетковй вйдносини бу
ли, розумйеть ся, сильно зашлапанй, а мандат
до сойму мав йому —- не тямлю иже як —

допомогти вилабудати ся з фйнансових клопотйв.
У руськйм таборй, розумйеть ся само со

бою, були два кандидати, якй в свотх кандидат
еьких промовах що еили нападали на польсько
го урядового кандидата, висловлювали дуже на

родолюбий, дуже поступовй й дуже русько-па‹
тртотичш думки, хоча перед сво1м виступленем
до кандидатури оба (не рйвночасно !) були в ме
ней представляли ся мент яко нзйспокййнтйшй,
найльояльнтйшй й до правительства всею душею

—

прихильнй мужй. Один, се був старий, стльский

панотчик, декан, чоловйк, що весь свйй вйк не

дбав нт про яку полттику й, бачнлось, посьвя
чаи цтле жите тйлько сво1м Требникам та цт

лому тузинови свотх дттей, з року на рйк окрйм
календаря й шематизму пе читав итякот книжки

йзадля сього прианавав себе вйрним йнепо
хитним прихильником староруськот партйт. Зре
штою милий, гостинний панотець, невичерпаний
фацсцйонтст, елавний картярь й пристрасний
стрйлець. Отсей панотець видав ся мент иемов

сотвореним на руського посла.
Аж тут приносить мент лихо ще трстього

кандидата, також Русина. Його сподтвана кан

дидатура була заповйджена в часописях. Явже
знав й‹›го. Великий руський патрйот, гймнази
яльний професор,.фаховий полттик, письменник ;

й газстярь —- одним словом, сьвйточ руськот
`

нацит. Молодорусин, розумйеть ся. Демократ,
опозиционтст, хитра голова. „Ну, подумав я собй

почувши про його кандидатуру, — скорше ти
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трйснеш, н1ж у^мо1м повйтт одержпш мандат!“
Я бйдолахай не знав, що мент самому прийдсть
ся далеко швидше трйснутп, нтж йому.

1 ось одного дня сей пан кандидат зй Львова
являеть ся у мене. Предетавляеть ся мент. Ба
лаваемо про се, про те. 1 про полттпву. Папок
впеловлюе зовстм здоровй погляди. Нараз й ви
палпв: „Прпходжу представитп ся вам як уря
довий кандидат. Прошу, прочитайте отсе 1“ 1 пе

редав меп1 писане вйд дуже, дуже високо по

ставленш, авторйтативнот особи. Я прочитав,
оЬзйпрпй, поклонив ся й общяв сповнитп свйй

обовязок.
Я потхав з новим кандидатом по повйтЁ.

Ми екликали зйбраня впборцтв, й вйн предста
вляв ся впборцям. Промовляв. Кажу тобй—

страхи страшеннй ! Аж мороз дере по за плечй.._.

Правдпвй бунтйвнпцькй речй про нужду та бйду
та насильства та притиск! В мотм жптю я ще
не чув нтчого подйбного. Тп певно не мйг би

був говоритп бйльше по бунтйвпицьки. 1 все те

сьмйв сей нелюд розтрублювати по мотм повйтт

так скажу, натикати мент особисто пйд пйе

1 я муств елухати 1 не съмйв анЕ пйкнути. В тйм

авторйтатпвнйм ппеаню наказано — так, нака
зано мент виразно ймепев: йще ввеше поста
вленот особи — тп певно догадуеш сн, якот —

мати бачне око на поводжене пана кандидата,
але не робпти йому пт в якйм разт жаднот пе

репшодп. А потйм я мав прптхатп до Львова
й самому високопоставленому здати вйрну ре
ляцпю. _

Я потхав до Львова. Розумйеть ся, що
в своТй реляцит я сплкував ся як найяркййше
висловити свое обурене на сього кандидата. Та
подумай собй впй перелак, коли високопоста
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влений при тйм лише всьмйхнув ся, ласкаво
похитав головою т промовив:

— Гарно! Гарно! Хитрець добре вйдйграв
свою ролю. Отже, памятайте, його кандидатура
стотть. Шляхтичеви мусите обйцяти реванж при
якййеь иньшйй иагодт й склонити його до вйд

ступлеия. а попови —

— Сему досить лпше кивнути, то вйн за

раз й сам вйдступпть, — осьмйлив ся я пере
бити. За те мене змйряно вйд ттмя до пяти

строгим поглядом мов школяря, що зробив по

милку в азбуцт.
— Не плеттть дурниць! Пйп мусить кан

дидувати й ганебно впасти, щоб виявилась ви

разно слабйсть його партйт. Зрозумйли?
Можеш змйркувати, любий мйй, що з сет

авдиенцнт я вийшов мов у ступй заопиханий,
увесь облитпй потом. Я почув. що моя звйзда

блтдне.
Я пйшов до заприязненого зй мною висо

кого урядника в найблизшйй каицелярйт, щоб

перед ним розкрити свою душу. Вйн з великим

спйвчутем розпитував мене про подробицт моет‘

авдиенцит‘, про полттичну ситуацию в мотм по

вйтт, про настрйй людности й т. и. Я вияснив
йому, як то небезпечно впускати в мою спо

кййну кошару такого вовка, як отсей молодо

руський кандидат. Вйн згодив ся зй мною й обй

цяв мент зробити все можливе, щоб усунути сю

кандидатуру. Я аж лекше вйдйтхн-ув. Мйй при
ятель то була дуже впливова особа, так ска
зати, аттег едо самого високопоставленого. й зви
чайно брав на себе такй делткатнй йсторйт, яких
високопоставлеиий не бажав брати на свйй карб.

В добрйй надтт потхав я назад на свое ста

новище. Наближав ся день виборйв. за шляхти
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чем я впорав ся швидко: я допомйг йому здо

бути у Фльорйянц'і*) гйпотечну позичку на його

добра й при тйй нагодт тй добра оцтновано так
високо, що шляхтич був би був дуже вдоволе
ний, коли-б при продажй одержав був стйльки

грошей, скйльки тепер дйстав у поаичву.
Лишились тепер оба Русини, й з ними я

мав правдивий сьвзтий хрест. Раз один прибй
гав до мене, то знов другий, щоб очорнювати
противного кандидата й просити виключнот про
тавцат у високого правительства. От яв би ти
се був побачив! Кажу тобй — мерзота! ІІйп

принтс мент цертйфйкат вйд митрополтта, профе
сор довйрений лист вйд якогось иньшого достой
ника. Цйп говорив про професора, що се пяни

ця й безбожнин; професор закидав попови, що
тягне до шизмп й кандидуе за московськй рублт.
А вй Львова не приходило нтщо, жадна нова

йнструкция. Лиш два днп перед вибором на

дййшла ляконтчна телеграма: „Поки що все по

старому".
Розумйеть ся, я вже заздалегйдь поробив

усЕ приготоваияй був спокййний. Минув йще

день. В повйті клекоттло як у вазант. Вйдбу
вали ся збори, оба кандидати обкидали болотом

один одного й противнй партйт, сипались корес
пондепцит, напасти, йнтерпеляцит йспростованя,

розворушене росло до нечуваних розмйрйв.
Нараз, уже по замкненю ванцелярйт, отже

вечером перед самим днем виборйв надходить
шйфрована депеша зй Львова. Хапаю тт трем
тячою рукою, розриваю стемпель й читаю:

*) Краківська товариство вваїмиих обевпечень від
огню.
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„При завтрйшнтм виборй мусять оба руськй
кандидата ганебно впасти, а ви самй мусите
бути вибранй послом“.

А пйд тим пйдпис мого впливового при
ятеля.

Можеш собй подумати, як мент зробило ся
на душй. Про автентичнйсть наказу _не було що
й сумнтвати ся. - я знав аж за надто добре
стиль таких наказйв, а в отсьому специально,
бачилось мент, лежав глубокий полттичний змисл.
‘Га пункт тяжкости сего наказу бачив я зовстм

де инде. Аджеж уже був вечйр, завтра мали

вйдбутн ся виборп й то рйвночасно в трьох мй

сточках досить вйддалених одно вйд одного.
Наказ прийшов пйзно, а про те мент велено вйд
нести блискучу побйду. Очевидно хоттли поба
чити пробу моет полттичнот догадливостн й моет

адмйнтстрацийнот енергйт. Я зрозумйв се: мент

завдано важку задачу, щоб побачити, чи буду
здтбний до ще тяжшнх. Тут ходило-о цтлу мою

будущину. Я опинив ся мов огнистий кйнь—бйгун

перед барйерою. Вйдвага роздувала мот нйздрй.
'

Поваяти постанову, улоэкити плян тин
значити способи для його викоианя, все се було
для мене дтлом кйлькох хвилии. Я хоттв пока
зати, що можу й як далеко сягае моя сила.
Ще сет самот ночи погнали кйннй пйсланцт на
вст боки, телеграф брентв, Жиди радували ся,

цтла машина шшла в рух.
Другого дня у встх трьох мйсточках ви

брано мене величезною бйльшйстю на посла до

краевого сойму.
—

Вражйне, яке зробив сей результат вибо

ру... Нт, хто його сам не пережив, не бачив,

тому його словами не ровповйси. Подумай: в пер
шйй хвилт повне остовпйне, потйм гомерйвський
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сьмйх, потйм де—де внбухн лютостн й окрнкн
рознукн, а потйм — —

Вйн зневажлнно махнун рукою, промо
чнв горло сьвйжою гальбою й говорив дал? вже
спокййнтйше:

— Що сказали на се кандидатн? Ну, пйп

здвнгнув лише раменавти й полтз у свою нору
не кажучи анЖ слова, а професор як бомба
влеттв до моеЕ канцелярй’.

— Пане старосто, — прохрипйв вйн ледво

здержуючн свою лютйсть, — що се мае зна
чнтн?

Я мовчкн показав йому телеграму. Вйн

поблтд на лицт як сттна‚ поклоннв ся й пйшов,
щоб не гаючись гнатн до Львова. Я лекше нй

дйтхнув. Я бояв ся дожитн з тнм чоловйком
якот гйртпот оцени.

Отсе сиджу собй преспокййно за свотм
столом й пишу докладну рсляцию про хйд вн

6ору, коли нараз бух мент експрес телеграму
зй Львова. Вйдчнняю Е

1
‘

й — стовпйю. Там сто
яло написано:

„Нещаслнвнй чоловйче, що тн накотв!“

1 пйдпнс самого внсокопоставленого.

Я почав уже догадуватн ся своет бйди, та

про те скрйпнв серце й вислав вйдворотно де
пешу, в якйй дословно повторнв учорашню те

леграму. По кйлькох годннах одержую ще двй

депешй зй Львова. Одну вйд мого виливового
приятеля, такого тенору:

„Нещасннй друже! Я не поснлав вам нт

якйстнькот телеграмн; Вн впалн жертвою не

гйднот мйстифйкацнт. З сердечним спйвчутев1
Ваш“... -

Друга депеша була вйд „нього самого“

й мовила коротко:
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„По трьох днях зложите свйй мандат, роз
пишсте новй вибори й допильнуете, щоб вибрано
професора. Кошти вашого вибору будуть вам

винагородженй“.
Що маю тобй ще сказатит По трьох днях

я вже не був послом до краевого сойму, а за
ким минувдальший мйсяць, вибрано львйвського

професора величезною бйльшйстю голосйв на
посла. Рйвночасно вйдкликЪно мене з мойого

становища й надано мент тут у Львовй пйдрядие
мйсце. Але я ще не стратив надтт. Свотм вибо

ром, хо‘! вйн й полягав на мйстпфйкацит, сложив
я блискучий доказ своет енергйт й здйбности.
Надтюсь, що дуже швидко знайде ся для мене

нйдповйдне поле до працт.
Пан Замятальский оказав ся дййсним про

роком. При недавнтх виборах до ради держав
нот був вйн уже на иньшйм важнйм й одвйчаль
нйм становищтй здобув собй новй лаври. Та се
вже не належнть сюди.

Ми балакали ще про його трагйчну долю,
й я не мйг здержати себе, щоб не запитати:

— Не вжеж так таки й не вийшло на

денне сьвйтло, хто властиво позволив собй змй

стйтйкувати вас таким нечуваним способом?
— На денне сьвйтло ‘Р — скрикнув вйн з не

вданим переляком.
— Що за йдея, любий мйй!

Такй рйчи не виходять у нас нтколи на сьвйтло.

Нтщо не виходить у нас на сьвйтло. Тай по що?
Ми-ж й без того знаемо, чия в тйм була рука.
Ти вже розумйеш мене, а коли нт, ну, то тим
лтпше. Решта— ее урядова тайна.

Ми розстали ся приятелями, — розетали
ся тим разом, надтюсь, на завстгди.

———+-——
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1сторія одної конфйснати.__.

Його ексцеленция був дуже точний. Скоро
тйлько вдарила девята година, був вйн уже
в урядовйм будинку, приняв ласкаво низенъкй
поклони портйера, обййшов уст довжеэнй корй

дори будинка, зайшов тут й там не стукаючи
до канцелярйт, щоб вйд урядуючого там достой
ника одержати йнформацит про хйд дтл. При
тйм йому не так дуже ходило о йнформацит, як
о те, щоб переконати ся чи вст урядники точно

присутнй в канцелярйях. ого ексцеленция страх
не любив занедбувань й мав величезну прием
нйсть покласти недбалому урядникови свою вй

зитову карточку на бюровйм столт: вйн знав

уже, що бйдачисько буде весь день ходити мов
строений, 60 фатальна вйзитова карточка буде
обтяжувати його квалтфйкацию, як Бреннйв меч.

Тйлько по такйм обходт прийшов його еке

целенция до своєт власної канцелярйт. Вйн був
дуже задоволений, усьмйхнув ся, коли його об

слугував канцелярийний возний, й кинув перший
погляд на стйл з новими газстами. Вйн прочи
тував що дня вст газсти видаванй в Галичинт,

щоб пойнформувати ся про настрйй у краю;
особливо пильно читав львйвськй газсти, а най
пильнтйше, розумйеть ся, опозицийнй.
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— 6 иже газсти? — запитав вйн канце
лярийного возиого.

— До послуг, ваша ексцелеицие! — була
вйдповйдь. _

Иого ексцелзнция приступив до стола з га

зетами й окинув бистрим поглядом усе видане

вчора вечйр й сьогоднт рано. Ось й лежали вони
в найкращйм ладт й згодт на однйй дошцт: уря-
дова „Бабуся Львйвска“ зй свотм руським при
хвостнем „Народним Часопесиком“ — твором,
яким його ексцеленция гордив ся не мало.
Обйк них лежав усе охочнй до послуг „Пере
гляд Масляний“, далт люта колись, а тепер
беззуба „Шмата Народова“, а на лтво обй опо

зицийнй газсти „Фуражер Львйвський“ й —

Ов, а се що такс? Другого опозицийника,

„Стнника Польського“ нт видом видати, нт сли
хом слихати! А деж то вйн? Чи йому що ста
ло ся?

— А де „Стнник 11ольський“? — запитав
його ексцеленция канцелярийного возного.

— Ще не принесли.
— Там до чорта! А то ‘тому?
Його ексцелеиция розсердив ся. На сього

днтшнтй нумер „Стнника 11ольського“ вйн був
особливо цткавий. Се мав бути маленький ар
хитвйр дневпикарства, трйумф його урядовот по

лттики. Аджеж перед двома днями станула
умова мйж ним й редактором. Отрашннй опо

зицийник прийшов був до него й висловляв дуже
розумнй, дуже орйгйнальнй погляди про характер
незалежнот журналтстики, якот потребуе поль
ська иацйональнйсть у Галичинт. „Ексцеленцие
— мовив вйн, — я ваш противник. Я демократ,
щирий демократ, яким тйлько може бути По
ляк. Я може одинокий консеквентний польський
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демократ у Галичинт. 1 для того приходжу до
вас. Наш спйльний приятель, пан з великою
бородою, просив мене зробити се. Я розвипув
перед ним евот погляди на характер незалеж
нот нацйональнот журналйэтикп, й вйн сказав:
„Се мусите особисто впложити його ексцелеи
цпт. Вйн дуже вттшить ся виелухавши вас“.
1 ось я тут. А мйй погляд? Вйн простий, як

усе велике. Цольська журналтстика в Галичинт

находить ся в важкйм положеню в боротьбй
з пайрйжнтйшими ворожвхпи елементами, 1 для
того першим П старанем муснть бути —

зро
биги ся незалежною. Незалежнйсть — се мйй

поклик! Незалежпйсть не тйлько в гору, але
й в низ. Незалежнйсть вйд тиранегва. чужих по

тептатйв, але також незалежнйсть вйд далеко
гйршого тиранства мае, партийности, окликйв

дня, так званих полттичних прйпцйпдв й доьстрйн.
Польський журналёст мусить мати змогу ви

ступати против закорйнених пересудйв свотх
спйвгорожан, навйть свотх передплатнпкйв. Вйн

мусить бути не слугою, але вчителем своет па
ций. Вйн мусить мати змогу кермувати човен

прилюднот опйнй‘ раз на право, то внов на Шво,
як власне потрйбно для пацйональних йртересйв.
На се треба поперед усего вйдваги — й ся е

в мене. Потйм потрйбне для сего також мате

рйальне забезпечене незалежне вйд журналт
стики. Рептйльпих фондйв я не можу братн,
алеж на адмйптстрацийнйм та автоиомйчнйм полт

пайдсть ся немало гарних посад, де працт мало,
а плата нТчого собй. Одну з таких посад я вла
сие угледтв для себе. Пан з великого бородою
обйцяв меит вже свою протекцию. Та колиб
ваша ексцелвпция захоттли кинути на вагу
й свое важке слово... Зрештою, запевняю вашу
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ексцелеицию, що так чи сяк я перемйню свою—

журналтстичну тактику вйдповйдно до виложе
них отсе мною поглядтвдшсля завтра увступ
нйй статт зроблений буде перший крок у тйм

напрямй. Бтльше не кажу нтчого, але надтюсь,

що ваша ексцелеиция будуть задоволенй“.
Нтколи ще його ексцеленция не сьмйяв ся

так сердечно, як по вйдходт сього лютого опо

зицийиика й одинокого польського демократа
в Галичинт. ‘Га бо й еправдт се не був жарт!
Його знане людськот душй збогатнло ся при
тйм значно, а який же чоловйк мйг би при та
кйм збогаченю здержати ся вйд сердечнот радости.

Отже й не диво, що його ексцеленция був
дуже зацткаилений сьогоднтшнтм нумером „Сти
иика Польського“. Не диво також, що розсер
див ся дуже не знайшовши насвотм столт так

дуже дожиданого нумеру. Вйи живо побйг до
телефону.

Дзтнь дзтлтнь.

„ Т Прошу сполучити мене з дирекциею
полщит.

—

Дзтнь дзтлтнь.
— Чи пан директор полтцит при телефонт?
— До послуг ексцеленцит.
— Чи сьогоднтшнтй нумер „Стниика Поль

ського“ сконфйснований?
-— Не знаю, евспеленцие! Зараз запитаю.
— Ви, папе надворний совйтнику, нтколи

нтчого не знаете. Се в вас характеристична
прикмста. Прошу, розпитайте зараз, я дожи
даю вйдповйди.
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Пан директор полтцит вйдййшов вйд теле

Фону блтдий як труп, подзвонив й велтв покли
кати полтцийного комйсаря, що завйдувавЁпра
совим вйддтлом.

—— Чи сьогоднтшптй нумер „Сйиника Поль
ського“ сконфйскований?

— Ш, пане надворний совйтнику.
— Нещасливий чоловйче! Як ви читаете

газсти? Там мусить бути щось страшение!
Його ексцеленция сердить ся дуже. 1дьте зараз
до редакцит й сконфйскуйте газету.

— Може прокураторйя знайшла` там де
що, — закинув несьмйло полтцийний комйсарь,—
я пе мйг знайти нтчого.

— Поспйшайте лише й сконфйскуйте живо,
я зараз порозумйю ся з прокураторйею.

Комйсарь пйшов, а пан директор полтцвт
побйг до телефону.

`

Дзтнь дзтлтнь.
— Чи ваша ексцелеиция при телефонт?
— Я, пане надворний совйтиику. Ну, щож

там з тим „Стнником Польським“ ‘Э

— В тйй хвилт його сковфйсковано.
— А, так! Спасибй, папе надворний со

вйтнику.
— Лайдаки тй газстярй! —

буркоттв його

ексцеленция повен обуреня, вйдходячи вйд те

лефону.
— Тут обйцюе мент зоветм недвозначно,

що поверпе оглоблё, й я вже промовив за ним
свое слово, а тепер бестия пише конфйскованй
статт! Се пйдлота! Мушу про се поговорити

серйовно з паном йз великою бородою.
Тимчасом пан директор полтцит все ще

був при телефонт

Дзтнь-дзтлтнь !

Сйп Казок. 6
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—}Прошу еполучити мене з державною
прокураторйею.

Дзтнь-дзтлтнь !

— Чи пан прокуратор при телефонт?
— Так. З ним маю честь?
— Я директор полтцит.
— Ах, добрий день, пане надворний со

вйтнику! Чим можу служити?
— Чи сьогоднтшне число „Стнника Поль

ського“ сконфйсковане?
— Нт. Я нтчого не знайшов у иьому.
— Алеж там мусить бути щось. Його

ексцеленция сердив ся дуже. Я пйслав уже
мойого комйсаря, щоб докоиав конфйскати. Тож
прошу пана прокуратора прочитати число ще

раз. Його ексцеленция бажае виразно, щоб се
число було сконфйсноване.

— А, так! Пошукаю. Покйриий слуга.
— До иобаченя.

* *

Пан прокуратор при телефон! обйлляв ея
таким густим румянцем, яким певно не обйлляв
ся був навйть тодт, коли батько прилапав був
його на перших сходинах йз дтвчиною.

— Там до бйса! В сьому числт мало-б

бути щось незаконного, а я не добачив би сьо
го! Його ексцеленция сердив ся дуже! Чи тебе

тристенний! Се пахне кепською примйткою
в квалтфйкацийному аркушику! Ну-ко вйзьмемо
ся ще раз до сього проклятого числа!

_
1 сквашений вйн заглубив ся в поновне‚

мткроекопно-уважне читане, такс мткроскопне
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__ 33 _
й уважне, як умйють читати тйлько австрийсьвй
провуратори.

— Бог мене побий! — бурчав вйн пере
риваючи собй ею працю й закурюючи цигаро, —
коли серед тот пустот стчки можу знайти хоч
одно зерно иелегальности! Навпаки, мент зда
еть ся, що редакция зовстм недвозначно робить
зворот вйд фразеольогйчнот демократйт до пота
емного урядового жолоба. Деж тут мае бути
явий злочин? Правда, коли-б мент на одну хви

лину вйльно було бути тйлько чоловйком, а не

урядником, то я—б не тйлько сконфйскував, але
по просту заборонив сю шмату. Ба, та се не

йде! Ну-ко, во ймя Господне, попробуймо шу
кати ще раз!

Вйн шукав й шукав й все ще не знайшов
нтчого, коли дверй вйдчиннли ся й вййшов полЕ

цийний комйсарь Щ прасових справ, а за ним—

три чи чотири полтциянти, двигаючи паки сьвйжо

надрунованих й просттстньво з машини сконфй
сковаиих чисел „Стнника Польського“. Вони по

складали тй паки в кутй урядовот канцелярйт.
— Число запйзнило ся й тйлько тепер мож

на було забрати його з друкарнт. Ант одного

примйрника ще не розйслано ант не розпрода
но, —

вйдрапортував полтцийиий комйсарь.
— Дуже добре, — мовив прокуратор, —

але може будете такй добрй свазати мент, за
що властиво скоифйсковано се число?

— Я думав, що пан пронуратор лтпше
зиають...

— Я? Ант мент снить ея. Отсе шукаю
вже пйв години й не можу в сьому числт знайти
нйчого гйдного конфйскати.- А все таки щось такс мусить там бу
ти, — мовив затурбовавий полтцийний комй
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сарь. — Пан надворний совйтник наказан мент

остро сконфйскувати його заразтсько й при тйм

був блтдий та затрйвожений.
Боже праведний! ——

скрикнув проку
ратор з розпукою.

— Аджеэк тут одур хапае
чоловйкв! Чи може нарештт мене заслтпило та

затуманило? Прошу вас, пане комйсарю, стдайте
ось тут й поможйть мент шукати. Може ви бу
дете щасливййшй.

Комйсарь поклонив ся, етв на крйслт, взяв
до рук одно сконфйсковане число, й в канцеля
рйт залягла глубока, сьвяточна тиша. Оба па
нове заглубили ея в читане „Стнника Поль
ського“, то коиче муств бути протизаконним.

*

* *

В редакцит „Стниика Польського“ настав

настрйй такий, як у хатт, з якот власне винесли

мерця. Втйй хвилт впадае начальний редактор.
— До сто чортйв! Що ее за порядок!

Уже майже десята година, а в мйстт нтде не

видно ант одитстнького числа „Стнника“. Чи
друкарня згорйла? Чи вст машини показили ся?

— Нт, сьогоднтшне число сконфйсковано.
— Я-а-а-ак?
Начальний редактор витрйщив очи, у нього

сперло дух й вйн не мйг вимовити ант слова
бйльше. -

— Влаене був тут полтцийний комйсарь.
Весь наклад просттстнько ь друкарнт поволтк

до прокураторйт.
— Алеж се неможливо! -— скрикиув ре

дактор йз глубини своет розпуки.
А про те тира правда.
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— 1 яка була причина коифйскати?
-— Комйсарь не хотів сказати. Нехай пан

редактор прийдуть до прокураторйт, там довй

дають ся всього.
— Мйй Боже! Мйй Боже! Сьогоднтшнє

число сконфйсковане! Я-б й не подумав нтколи,
щоб се було можливе. Чи може котрий з панйв

у остатнтй хвилт вложив там яке зазулине
яйце?,

Жаден спйвробйтник не почував ся нт до
якого злочину.

— Ну, вже я дйзнаю ся всет правди.
1 вйн полсттв до державнот прокураторйт.

*

Ж >
|<

Стуи! стук! стук!
— Прошу.
— Добрий день, пане прокураторе!
— А

,

добрий день, пане редакторе! Чим
можу служити?

— Прошу, сьогодитшне число „Стннииа
Польського" сконфйсковапо мент. Чи мйг би я

довйдати ся, з якот причини?
— Дуже радо. Прошу, погляньте.

1 вйн показав йому число, в якому деякй

мйсця були позачеркуванй червоним олйвцем.

Страховище! Се була його власна вступна статя,
по якйй вйн обйцював собй так богато у його

ексцелеициї! Вйн не мйг читати позачеркуваних
уступйв, бо перед очима в нього почало ме

рещити ся та тумантти.
— Але... але... пане прокураторе, - про

булькотав вйн.
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— Прошу, стдайте, — мовив гуиаиний
урядник й присунув йому крйсло, потйм узяв
число в руку й почав вйдчитувати голосно:

„Австрйя завдала польськйй нацит так бо

гато ран, так довго виеискувала Галичину, так

довго гнобила й поганила поиьське нацйональне
почуте“ —

прошу вас, хибаж ее не виразне
пйдбурюване до ненависти й погорди против
Австрйт?

— Вибачайте, пане прокураторе, але се
тйлько перша половина реченя, а в другйй по
ловинт написано виразнтетнько: „що мусимо
вважати актом простот йсторичнот справедли
вости, коли тепер завдяки витревалйй й жертво
любнйй працт наших полттикйв доходимо до
становища гйдного нашот нацит й рйшучого впливу
в Австрйт“. Хпбаж се пйдбурюване?

— Ах, пане! Вашй реченя довгй. Хто чи
тае початок, може й не дочекае дочитати до

кйнця. Або гляньте на отсе дальше речене:
„Драконське переслтдуване нашот народ

ности в Прусит, огидна екстермйнацийна вййна,

яку там против Полякйв не тйлько проповйду
ють безмйзкй фйльозофи в родт Гартмана, але

переводить в дтло з нечуваною брутальнйстю
юнкерське правительство“ — прошу помйрку
вати, сеэк явна зневага правительства щиро
заприязненого з нашою монархйею. 1 ви хочсте,
щоб я пропустив вам се?

— Алеж прошу дочитати те реченя до

кйнця! — благав редактор. _ Аджеж там ска
зано: „мусить бути для нас йще одною причи
пою, щоб ми встми силами держались Австрйт“.

—
Розумйеть ся, ровумйеть ся! Сих слйв

я й не сконфйскував. Але скажйть самй: перша
половина реченя мае все таки свое значтне,
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й ея половина пйдпадае пйд закон. Або вйзьмйм

Еще трсттй приклад:
„Нашй полттичнй й автономйчнй власти ви

явили так богато оспалости, недбальства й на
вйть каридостойнот легкодушности“ — ну, паие

доктора, такот лайии на наше урядництво я пре
цтнь не можу допустити.

— Але пане прокураторе! — скрикнув ре
дактор доведений до розпуки, — чом же ви
все читаете тйлько першу половину реченя?
Адже в другйй половинт того самого реченя
написано виразно: „що треба було аж надлюд
ськот еили нашого найбйльшого поттика, щоб

рйвень нашот адмйитстрацит пйднести так високо,
як його бачимо тепер

— з подивом, але ще
без достаточнот вдячности“. Хиба ее лайка?
Хиба. се паплюжене ? Хиба се злочин?

— Ваш погляд, се ваш погляд, а я стою

при евоТм. Нехай суд рйшае, хто з нас мае ра
цию. Зрештою внесок на конфйскату вийшов не

вйд мене, але вйд дирекцит полщит. Обернтть
ся до пана директора полтцит. Коли протягом
години вйи вйзьме назад свйй внесок, то я не

матиму итчого против того. А коли иТ, то я

мушу ею справу передати судови.

*

Ё *

Стук! стук! стук!
— Прошу!

_

—- Найнизший слуга пана надворного со
вттника.

— Ах! Пан редактор! Прошу стдатн. Що
вас приводить до мене?

—— Приходжу в еправй тот конфйскати.
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Пан директор полтцит здвигнув раменами.
— Щож я можу вам тут пораднти?
— Прокуратор заявив, що коли-б пан на

дворний совйтник хоттли взяти назад свтй внесок,
то вйн готов випустити число.
%_2;— Взяти назад! Мйй внесок! Алеж я не
ставив нтякого внеску, значить, не маю що
й брати назад.

— Але прокуратор мовив — —
— Але нт, нт! Ви помиляетесь й вйн по

миляеть ся також.
— А при тйм, пане надворний совйтиику,

конфйската не мав нтякот пйдстави.
— Ну, що ви! Нтякот пйдстави! Гляньте

лише сюди!
1 вйн показав остовпйлому редакторови

червоно зачеркнену нотатку в мйсцевйй хронтцт:
„Пан Лев Замятальский заручив ся вчора

з панною Ольгою Помпйньскою. Сей семейний

празник вйдсьвятковано в найттснтйшйм прия
тельськйм кружку, та про те дуже весело та

сердечно“.
— Так се була причина конфйскати? —

скрикнув безмйрно зачудуваний редактор.
——

Вибачайте, пане надворний совйтиику, але се
нтяк не може помйстити ся мент в головй.

Зрештою} сю вйдомйсть принте мент дотичний
пан сам особпсто.

— Дотичний пан? — запитав директор
полтцит. — А знаете ви того дотичного пана?

— Так, власне вчора я познайомив ся
зним. Дуже благородннй молодий пан.

—

— Чи вйн вилегйтймунав ся вам, що вйн

Замятальский ?
—

Вилегйтймував ся °?.. Се нт, але предста
вив ся.
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— Я так й думав. В такйм разт знайте,

що ви впали жертвою негйднот мйстйфйкацит.

Добродтй Лев Замятальекий, то не жаден мо

лодий панок, але старший, поважиий, давно
жонатий пан, а паниа Ольга Помпйньска, ее

покотвка у жйнки його ексцелеицит. 1 треба
вам знати, — говорю вам се довйрочно

— що
виесок на конфйсковаие вашого сьогоднтшнього
числа вийшов не вйд кого иньшого, як влаене

вйд його евсцеленцит. Можсте чейже предста
вити собй, якрозсердив ся його екецелеиция

при видт сет нткчемнот записки.

Редактор стояв мов поражений громом
й добрих кйлька хвиль не мйг опамятати ся.

Ж

* *

Була дванацята година. Фатальие число

„Стиника Польського“ вийшло нарештт по три
годинному спйзненюй в пропущенем устх й11

крйвпнованих уступйв. Змучений й до дна душй
знеохочений увййшов редактор сет часопист до

роснйшно обставленот робйтнё свойого вельмож
ного протектора, пана з великою бородою.— А, добрий день, докторе! — екрикнув
прихильно пан з великою бородою й не встаючи
а крюла простяг прихожому свою руку на при
витаие. — Ай, ай, ай, Господи змилуй ся! Як жеж
ви виглядаете? Блтдй, оголомшеий! Чи вам при
трапилось яке нещаств?

—- Не далеко вйд того, — мовив сумно
редактор, оповйв усе, що стало ся, й положив

перед свотм протектором червоно помазюкаие
число. Сей перебйг очима позачеркуванй уступа
й гримиув кулаком до стола.
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— Алеж я не бачу тут, хоч мене рйж, нт

якйстнькот причини до конойскати.
— Я також нт. Вступна статя...
—— Препишна! Написана зовстм у такйм

дуст, як ви викладали мент.
— А нотатка...
— Неприемна, се правда, але се наскрйзь

приватна справа.
— Найсумитйше в устй тйй йсторйт се, що

виесок на конфйскату вийшов вйд самого його

ексцеленцит.
Пан з великою бородою зйрвав ся з мйсця,

немов його вшпигнула гадюка.
— Се неможливо! Хто вам се сказав?
— Сам пан директор полтцит.
— До сто чортйв! ‘Гут щось та не так.

В такйм звязку, як ви говорите мент, се по

просту неможливе. Я мушу дййти правди й дййду
и. Прощавайте, голубчику! Не потребуете брати
собй сьго дуже до серця. Лишйть мент се перй
сте число. Завтра або позавтру я буду бачити
ся з його ексцеленциею й поговорю з ним про
се. А ви самй — прошу вас, иехай сьогоднтшня
конфйската не знеохочуе вас. тдтть лише далт
в тйм напрямй, який започали ось тут. Даю вам
слово, то все ще буде добре.

*

* Я‘

Пан з великою бородою, се була впливова,
великоможна, многотруджена й многозанята о

соба. Минули цтлй три дни, поки у нього знай

шов ся час завитати до його ексцеленцит. Коли
оба панове перебалакали про се й про те, за

кинув пан з великою бородою:
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— Прошу, екецеленцие, як то властиво

було з тою конфйскатою передучорашнього
„Стнника Польського“?

—- Хиба-ж я знаю? Я такий був цткавий
на те число, аж тут мент говорить, що воно
сконфйсковане.

— Як то? То ее не вйд вашот ексцелен
цит вийшов внесон на його конфйскату?

— Вйд мене? А я втдки приходжу до то
го? Чи то я прокуратор?

— А, се пишне! —
зареготав ся пан

з великою бородою. —- А директор полтцит
сказав редакторови, що ваша ексцеленция ви

-разнтстнько наказали сконфйскувати те число.
— Яж його й на очи не бачив!
— Ось воно. Оконфйсковант уступи зачер

кнеий червоним олйвцем, й мушу еказати, що
по мотй думцт в тих уступах нема нтчого та
вого, що надавалось би до конфйскати.

— Навпаки, — мовив його ексцеленция,

прочитавши вступну статю, статя дуже
гарна й була-б певно зробила вражйие.

— Думаю, що суд не потвердить кон
Фйскати.

— Певно 111! певно нт! А в тйм не зашко
дить, коли звелю дати президентови суду ма
леньке вияенене.

1 його ексцеленция побйг до телефону.
Дзтнь—дзтлтнь !

— Прошу злучити мене з дирекциею по

лтцит.

ДвЫнь—дзтлтнЬ!
— Чи пан директор полтцит при теле

Фонт?
— До послуг, ексцеленцие.

—`_а
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— Кепсько мент служите, пане надворний
совйтнику. Як вн могли сказати, буцтм то я ве

лтв вам сконфйскувати „Стнник Польський“?
— Я так се зрозумйв, ексцеленцие.
— Коли ви все так розумйете, пане на

дворний совйтиику, то заслугуете, щоб вас як
стйй вйдшупасувати до палати панйв. Чи ви
й презйдентови суду представили се в такйм
сьвйтлт?

— Так, ексцеленцие.
— Так будьтеж ласкавй, зателефонуйте

йому зараз, що се зовстм невйрно, що я нтчого

подйбного не накааував ант не бажав,й щоб

суд не затверджував коифйскати. Мент дуже
залежить на тйм, щоб статя в первйснйм видт
як найшвидше була знов передрукована.

*

* >
|<

Дзтнь-дзтлтнь к

— Чи се ви, пане надворний совйтнику?
— До послуг, ексцеленцие.
— Ну, щож там чувати?
— Влаене —одержав я телефоном втдповйдь

вйд пана президента суду.
— Щож вйн каже?
— Суд краевий отсе перед пйвгодиною

вповнт потвердив конфйскату.
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